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				Forord

				Kort før forfatteren kunne lægge sidste hånd på dette værk, der var planlagt til en trilogi, blev hans syn stærkt svækket af en alvorlig øjensygdom, der bevirkede, at han ikke kunne foretage en planlagt researchrejse til blandt andet Bykov Mys i det allernordligste Sibirien og Perm ved Uralbjergene for at besøge to tidligere fange- og arbejdslejre, GULAG. 

				Mere problematisk var det, at han ikke kunne foretage gennemlæsning af den omfattende og nødvendige litteratur om Rusland, for at afslutte værket med samme historiske korrekthed, som er kendetegnende for bind 1 og 2.

				Det er derfor besluttet, at Thorkild Sandbeck afslutter værket ved i kort form at fortælle, hvad der videre hændte hovedpersonerne. Dette afsnit bringes i slutningen af bind 2. Derved bliver læserne ikke snydt for en afslutning på værket – og dermed en vigtig epoke i Danmarkshistorien – den store danske emigration til Rusland og Sibirien i slutningen af 1800-tallet. En epoke der sluttede brat med den russiske revolution i 1917 og den efterfølgende blodige borgerkrig. Mange danskere forsvandt i det efterfølgende ragnarok – men mange kom dog hjem til Danmark. Sidste bind skulle derfor meget passende have heddet ”Midgårdsormen vender hjem”. 

				Vi skal beklage denne usædvanlige men desværre nødvendige ændring af bogværkets slutning. 

			

		

	
		
			
				Prolog

				Resumé af bind 1 „Midgårdsormen“
1895-1901

				Bind 1

				„Midgårdsormen“ – tager sin begyndelse i 1895, hvor bondesønnen Angus pløjer et vikingesmykke op af den jyske muld. Smykket, som han kalder „Midgårdsormen“, knækker i to dele ved mødet med plovskæret.

				Angus tilvirker to halssmykker af delene. Hans unge hustru, Kathrine, får det ene. Det andet forbliver på slægtsgården som pant på, at de vil vende tilbage, da de kort efter emigrerer til Rusland, hvor Angus skal være underforvalter på et stort gods, „Perekalje“, syd for Skt. Petersborg. Bogen springer nu frem til vor tid, hvor de to ungersvende, Thor og Søren, tager på en ferierejse med en stor russisk flodbåd fra Perm til Skt. Petersborg. På turen forelsker Thor sig i den smukke Katya, der passer skibets souvenirbod. Under en dans om bord opdager han, at hun bærer den ene halvdel af „Midgårdsormen“. Han bærer den anden halvdel, som han har arvet efter sin tipoldefar, Angus. Thor og Katya tager sammen tilbage til Perm for med hjælp fra hendes oldemor, Marija, at løse mysteriet.

				Det viser sig, at den gamle oldemor er Angus’ datter, der blev efterladt i Rusland, da forældrene måtte flygte ud af landet efter revolutionen og den efterfølgende borgerkrig i 1920. 

				Vi får nu hele historien om Angus og Kathrines rejse til Rusland i 1895 og ophold på „Perekalje“, hvor de møder den revolutionære Boris Nikolajevitj, som forsøger at brænde godset af. Kathrine føder under tumulterne en søn, som dør kort efter fødslen. Det, og andre voldsomme oplevelser, får Angus og Kathrine til at flytte til Bajkalsøen i Sibirien, hvor de overtager „Bjørnegården“. Gården leverer tømmer og sveller til Den Transsibiriske Jernbane, som netop anlægges i de år.

				Desuden ernærer Angus sig ved landopmåling og taksationsopgaver sammen med naboen Hielscher.

				Den revolutionære Boris og hans fanatiske venner arresteres efter et mord på „Perekalje“ og forvises til Sibirien, men han undslipper en fangetransport – og forsøger at brænde „Bjørnegården“ af, men bliver selv dræbt af den iltre og egenrådige grevinde Nadja, der bor i et stort hus ved Bajkalsøen.

				Livet går videre, og Angus og Kathrine får et nært forhold til beboerne på nabogården „Jasnaja Poljana“, den ejegode, men uheldige Marja og hendes far, den alvidende volgatysker, Pjotr Hielscher. De to veninder Marja og Kathrine nedkommer hver med en søn, men Kathrine dør ved fødslen under dramatiske omstændigheder ved Bajkalsøen.

				I hånden knuger hun „Midgårdsormen“. Det giver Angus stor skyldfølelse, da smykket netop var symbolet på, at de ville vende tilbage til Danmark. Angus, der er blevet rig og succesfuld i Sibirien, mister totalt modet og er ved at opgive det hele og planlægger at vende hjem til Danmark med sin lille søn, der overlevede fødslen, da nabodatteren Marja kan amme ham. 

				Angus bliver dog på „Bjørnegården“, hvor den ellers stærkt troende mand slår sig på flasken i sorg og skyldfølelse efter tabet af hustruen.

				De to kvinder, Marja og grevinde Nadja, prøver begge at hjælpe ham på ret køl. Men ude i horisonten truer både revolutioner og krige, som involverer dem alle med drastiske konsekvenser til følge.

			

		

	
		
			
				Kapitel 1

				Krise på gården, 1900
Grevindens bekendelser

				 Den første tid efter tragedien tog Angus hyppigt på kirkegården og kunne sidde ved Kathrines grav i hele og halve timer. Igen og igen mumlede han for sig selv: „Hvorfor? Hvorfor?“

				Han kom også regelmæssigt i kirken de første uger efter jordfæstelsen, men en søndag blev han borte. Da Marja og Hielscher kom hjem fra kirken, var de gået hen til „Bjørnegården“ for at se, om noget var galt. 

				Der blev ikke svaret, da de bankede på døren, men de kunne gennem ruden se, at Angus var hjemme. De gik ind og fandt ham siddende med et glas brændevin i hånden og tårerne løbende ned ad kinderne.

				„Jamen, Angus dog! Vi har savnet dig,“ lød det fra Marja, der kærligt lagde en arm om hans skulder. „Du var slet ikke i kirke?“

				„Jeg har ingen Gud,“ var hans korte svar.

				„Angus, du er nødt til at komme videre … du har en lille søn, der venter på dig,“ fortsatte Marja trøstende. 

				Angus løftede blot vodkaflasken som tegn på, at han ville byde sine gæster på et glas. 

				„Nej, jeg vil ikke dele en brændevin med dig, Angus,“ lød det fra den gamle volgatysker, „det nytter ikke noget at kigge i flasken … der finder du ikke svaret.“

				De to naboer satte sig ned ved bordet over for Angus og forsøgte at tale ham til fornuft, men lige lidt hjalp det. Til sidst lød det fra Marja:

				„Kom, Angus! Nu følger du med hen på „Jasnaja“ og får noget at spise. Svetlana er i gang med maden … og din søn venter på dig.“

				Hun tog Angus i armen og hjalp ham op at stå. Sammen gik de tre hen til nabogården, hvor Svetlanas gode mad ventede. Men det blev ikke en af de sædvanlige hyggelige sammenkomster, som de havde haft så mange af. Mange ord havde der ikke lydt fra Angus’ mund denne dag.

				Da de havde spist, lød der et svagt ‘spasiba’ fra ham, hvorefter han uden yderligere snak tog sin kasket og gik tilbage til „Bjørnegården“.

				Ikke engang synet af sin søn syntes at have gjort større indtryk på ham.

				Da det blev aften, forlod køkkenpigen Kápka „Bjørnegården“ for at tage hjem til sine forældre, som så ofte før. Marja så hende og ilede ud til vejen.

				„Kápka, hvordan går det med Angus?“

				„Han er mærkelig … han sidder bare inde i stuen og drikker. Han skubbede også Ninka og Hej væk med en fod, så jeg … de ville bare lege. Jeg er bange for at være der.“ Pigen begyndte at græde.

				„Så, lille Kápka, det skal nok gå alt sammen.“ Marja lagde trøstende en arm om den unge pige. „Vi må hjælpe Angus.“ 

				„Jeg ved det godt,“ snøftede Kápka, „men hvad kan jeg gøre … han ville heller ikke have noget at spise til aften.“

				„Kápka, vil du ikke godt komme her ind, hvis der sker noget særligt. Han må jo nødig lave en ulykke på sig selv.“

				Pigen nikkede og hastede videre ned mod forældrenes hus for enden af vejen, der førte ned til Listvennichnoye.

				Næste dag humpede Hielscher hen til „Bjørnegården“ og fandt sin gode ven siddende ved bordet som dagen forinden. Foran ham stod et glas, men flasken kunne han ikke se. Da han så nærmere efter, fandt han den halvtomme vodkaflaske ved bordbenet, som om Angus havde forsøgt at skjule den.

				„Nåh, min ven … det er noget skidt,“ begyndte Hielscher.

				„Ja, jeg ved snart ikke, hvad jeg skal … måske skal jeg tage hjem til „Sødholm“. Her er ikke mere for mig at gøre.“

				„Det må du ikke sige, Angus … du har en søn her. Kathrine er begravet her …“

				„Ja,“ vrissede Angus, „de døde har jeg strøet over det hele … en søn i Velikie, en kone her … hvad bliver det næste?“

				„Angus, Gud har taget dem til sig … der er en mening med alting, selvom det kan være svært at se.“

				„Der er ingen Gud, Pjotr.“

				„Vist er der det, men hans bevæggrunde kan af og til være svære at forstå. Men du skal også tænke på de levende … din søn Sergej savner dig … dine folk mangler dig, og vi holder af dig.“

				„Det er pænt sagt, Pjotr … du forstår at belægge dine ord,“ svarede Angus med et kunstigt smil.

				„Jeg har en lille taksationsopgave …“

				„Jeg skal ikke have noget takseret,“ lød det afværgende fra Angus.

				„Sludder! Du vil have godt af den tur … vi skal blot til Bolsjaja Retska, der er tyve verst, så vi er tilbage samme dag. Manden vil udbygge og vil have et lån.“

				Angus rystede på hovedet. 

				Det lykkedes dog Hielscher at få Angus med hen til „Jasnaja“, hvor Marja og den gamle husholder, Svetlana, stod klar med en lækker varm omulj, den velsmagende fisk fra Bajkalsøen, som de vidste, at Angus holdt af.

				Efter middagen lykkedes det dem også at få Angus til at sætte sig ind i stuen. Marja kom stille ind med hans lille søn og gav ham barnet i favnen. Den lille greb om Angus’ finger, og det kom åbenbart til at vække minder om hin nat, da han red hjem med den nyfødte efter hustruens skæbnesvangre fødsel ved Bajkalsøen, for Angus kom til at hulke.

				Den lille blev forskrækket og brød i gråd, så Marja måtte tage ham og give ham trøst.

				Kort efter mumlede Angus igen sit ‘spasiba’ og listede hjem.

				„Jeg er hos dig i morgen klokken otte,“ var Hielschers sidste ord.

				Næste morgen, da Hielscher kom ridende hen til „Bjørnegården“, sad Angus apatisk inde i stuen. Et tømt glas stod på bordet, men en flaske så Hielscher intet til. 

				Efter en kort samtale drog den gamle taksator atter af sted.

				„Ja, jeg kan næsten ikke vente længere, hvis jeg skal nå det på en dag … så farvel, Angus. Men prøv at tage dig sammen … du svigter også dine aftaler. Men husk, vi på „Jasnaja“ er der for at hjælpe dig … Marja er også ene – og passer din søn,“ sluttede han kryptisk. Men Angus fattede ikke hentydningen, skønt han udmærket vidste, at Marjas mand var faldet i en træfning med tyrkerne.

				Med de ord red naboen af sted på endnu en taksationsopgave, som rettelig skulle have været Angus’.

				Også vennerne Bibikof og Paavo, de to gamle venner fra „Perekalje“, som nu var ansat hos ham på „Bjørnegården“, forsøgte at få Angus på fode igen og lokke ham med ud for at tage stilling til forskellige gøremål vedrørende bedriften, men uden større held. Det blev kun til mindre ture, så fandt han tilbage til flasken i stuen. Selv Ivan, gårdskarlen, forsøgte en dag at muntre Angus op. Det var endt med, at Ivan efter nogle timers forløb kom dinglende ind til sin kone, Lydia. Hvor meget de havde sat til livs, huskede han ikke, da han vågnede dagen efter.

				På „Jasnaja Poljana“ drøftede Marja og hendes far hyppigt, hvad de kunne gøre. Faderen havde endog forsigtigt antydet, om ikke Marja burde gøre en større indsats for at muntre ham op. „I er jo trods alt ene begge to … med et lille barn hver,“ havde han sagt.

				Det fik Marja til at bryde i gråd. 

				„Jo, papa, jeg vil gerne have Angus til min ægtemand, men han ser aldrig på mig … ikke på den måde … og jeg ammer endog hans barn.“

				„Så, så, lille Marja, det var ikke sådan ment.“

				„Jeg ved det godt, papa … jeg holder jo af ham … det gør vi jo alle,“ græd hun, „jeg ved bare ikke, hvad vi skal gøre.“

				„Hvad med din veninde, grevinden, tror du, hun kan tale ham til fornuft? Hun går jo altid frisk og direkte til sagen.“

				„Far dog! De kender jo knap nok hinanden. Det får jeg heller ikke Nadja til.“

				„Vist så … du har nok ikke bemærket det, men der er altså et usynligt bånd mellem de to.“

				„Hvad mener du, papa?“

				„Han bliver altid så underlig, når hun er i nærheden … ja, blot vi taler om hende. Måske kan hun få ham talt fra sit drikkeri … hun er jo ikke bange for at sige tingene ligeud.“

				Far og datter talte endnu en stund om det nye forslag. Til sidst kom det fra datteren:

				„Jeg skal til spil hos Nadja i overmorgen … så spørger jeg hende.“ 

				„Gør du det, min pige … så har vi gjort, hvad vi kunne. Vi må ikke svigte ham.“

				„Nej,“ snøftede datteren og gik hen til vuggen og tog de to små drenge op.

				„Ak ja, lille Sergej … har din far svigtet dig?“ hun så kærligt på den lille dreng og lod tårerne få frit løb. 

				„Altså, hvis Nadja ikke kan hjælpe, så går vi to hen til din far, og så frier jeg til ham … du skal have både en far og en mor … og jeg elsker jo din far.“

				Den gamle volgatysker var stille listet ud på verandaen for at lade sin datter være alene med sin enetale med barnet. Også han ville gerne have Angus som svigersøn. Han havde sat stor pris på den store dans
ker fra første gang, han så ham … ja, vel fra første gang hans danske ven Koefoed så rosende havde omtalt ham.

				Den dag Marja kom hjem fra spilletimen hos Nadja, sagde hun glad til faderen:

				„Hun vil godt forsøge, Nadja, men hun var ikke glad for det … hun ville lige tænke over det et par dage … og drikke sig mod til, sagde hun.“

				„Drikker hun!“ lød det forskrækket fra faderen.

				„Nej, papa! Det ved du da, hun ikke gør … hun laver bare sjov og siger sjove ting … sådan er hun også.“

				„Men hun vil forsøge?“

				„Det tror jeg … men hun ville som sagt lige tænke lidt over det. Det er jo noget af en beslutning, når hun ikke kender ham bedre.“

				„Ja, lad os håbe, hun kan muntre ham op, så vi får vores gamle Angus tilbage … folk er også begyndt at snakke nede i byen.“

				Allerede dagen efter hørte Marja og hendes far hovslag ude på vejen.

				„Det er Nadja,“ nærmest råbte Marja til faderen, og skulle til at løbe hen til døren.

				„Du bliver her … hvis grevinden vil have hjælp, kommer hun nok selv ind.“

				„Jamen, jeg vil …“

				„Nej, lille Marja, bliv her … og lad grevinden selv klare skærene, det tror jeg er bedst.“

				„Jeg troede ikke, at du havde så stor tiltro til hende,“ kom det lidt syrligt fra Marja.

				„Har du hørt mig sige blot ét dårligt ord om hende efter den sag med ham banditten, Boris … brandstifteren.“

				„Næh, det er da vist rigtigt,“ smilede Marja, „det glæder mig da, at du har indset, at hun er noget helt specielt.“

				„Ja, og lad os nu se, hvad der kommer ud af det … hvordan hun så end vil gribe den sag an.“

				I mellemtiden var grevinden nået hen til „Bjørnegården“. Hun red om i gården for at se, om der var nogen hjemme, men kunne konstatere, at alle var i skoven eller i marken. Hun bandt Purga ved vandtruget og gik ind ad bagdøren. Der var ingen, der svarede, da hun bankede på ind til stuen, hvorfor hun åbnede døren.

				Tilsyneladende havde Angus allerede hørt hesten, for han sad ved bordet og stirrede hen mod døren med røde øjne. Brændevinsflasken havde han åbenbart nået at stille bort, konstaterede hun. Hun havde fået oplysningen om vodkaflaskerne af Marja.

				„Goddag, Angus Gron,“ indledte hun, „må jeg komme ind?“

				„Ja, værsgo,“ lød hans slørede stemme.

				„Må jeg sætte mig?“

				„Ja, værsgo’ … nu ska’ jeg.“ Angus skulle til at rejse sig.

				„Bliv bare siddende,“ svarede hun og trak en stol frem over for ham.

				„De har det ikke godt, har jeg forstået.“ Hun så ham dybt i øjnene.

				„Det må også være hårdt at miste sin elskede.“ Angus nikkede.

				„Men De har en søn … en rigtig sød lille fyr,“ fortsatte hun, „jeg har jo set ham hos Marja. Godt De har hende … De kunne også have mistet ham.“ Angus nikkede og så eftertænksomt på kvinden. „Han er Deres og Katharinas barn … skal han ikke have en god opvækst?“

				Atter nikkede han. „Ja, jeg ville så gerne hjælpe, hr. Gron, men jeg ved bare ikke hvordan. Jeg har jo selv prøvet at miste,“ lød det fra grevinden, dog uden at hun kom nærmere ind på hvilken måde, hun havde lidt savn. Men han havde jo hørt rygter om, at hun havde mistet begge sine forældre for nogle år siden. Grevinden gjorde en lille pause, inden hun fortsatte. „Hvad drikker De?“ Hun tog Angus’ halvtomme glas og snuste til det: „Giver De en lille en?“ Angus nikkede og skulle igen til at rejse sig. „Åh, bliv siddende … jeg finder selv et glas.“ Hun gik ud i køkkenet og kom straks ind med et glas i hånden og stillede det foran Angus. I køkkenet havde hun bemærket, at der stod flere tomme vodkaflasker foruden et par uåbnede. „Nåh!“ var hendes eneste kommentar. Angus vred sig i stolen, inden han bøjede sig ned og fandt vodkaflasken frem ved bordbenet. Han hældte godt op i de to glas. „Na zdárovje, hr. Gron!“ Hun hævede sit glas, han gjorde det samme. De drak begge ud. „Puh ha! Det smager da ikke særlig godt,“ lød det fra grevinden, idet hun skar en grimasse. „Men det må jo gøre godt, siden De drikker det.“ 

				Angus nikkede og sagde lidt tøvende:

				„Godt gør det.“

				„Så må vi have en mere.“ 

				Grevinden greb selv flasken og skænkede op.

				„Na zdárovje!“ Begge tømte deres glas i ét drag. „Nej, føj, hvor det smager! De kan da ikke mene, at det gør godt, hr. Gron.“

				„Joh,“ kom det lidt tøvende fra Angus, „men hvorfor drikker De det, hvis det er Dem imod.“

				„Ja, hvorfor drikker vi det egentlig … har De et bedre forslag til, hvad vi skal gøre? Skal vi ride en tur … om kap?“

				Angus kom til at le.

				„Det er da noget underligt noget at spørge om … og i øvrigt har jeg hørt, at De kan ride fra alle karlene i Listvenut … åh, hvad fanden er det, byen hedder?“

				„Listvennichnoye,“ supplerede hun ham. „Så De vil ikke ride. Hvad så! De har en pistol, har jeg hørt, så kan vi skyde til måls. Jeg har hørt, at De er en dygtig skytte.“

				„Kan grevinden også skyde?“ lød det nu en anelse interesseret fra Angus.

				„Man ved aldrig … ska’ vi lade det komme an på en prøve.“

				Angus lo og trak en skuffe ud under bordet og trak en genstand frem, som var sirligt viklet ind i en olieklud. Han lagde pakken på bordet og lindede forsigtigt på kludene. Frem kom en mørk blankskinnende revolver.

				„Hvad er det for en krabat?“

				„Det er en Nagant … kaliber 7.62. Den har tilhørt Boris Nikolajevitj … ham De slog ihjel.“

				„Guud! Sig ikke de ord … det var i nødværge. Men den må jeg prøve.

				Har De noget, vi kan skyde til måls efter. Flasker eller …?“

				Angus holdt den næsten tomme vodkaflaske op.

				„Ja, den tømmer vi lige,“ hvorefter grevinden atter skænkede op i de to glas. „Skål på det!“ Hun tømte sit glas i et drag. „Så mangler vi bare fem mere. Bedst af tre skud til hver.“

				„Jeg har vist ikke flere,“ løj Angus, for at sløre sit ynkelige drikkeri.

				„Jeg syntes ellers, at jeg så et par stykker ude i køkkenet. Dem tager jeg med … så kommer De med krudt og kugler.“

				Angus kunne ikke andet end følge med. Han tog den tomme flaske i den ene hånd, æsken med patroner i lommen og pistolen i den anden hånd. Nadja gik ud i køkkenet og kom tilbage med favnen fuld af flasker, fem tomme og to fyldte.

				De gik ud foran stuehuset. Grevinden stillede de seks tomme flasker op på en lille forhøjning på behørig afstand, så de skød ned mod floden, for ikke at komme til at skade køerne, der gik og græssede.

				„Hvad skyder vi om?“ lød det kækt fra grevinden, og hun fortsatte med det samme: „Hvis jeg vinder, så begraver vi de her to flasker … og du rører dem aldrig mere.“ 

				Hun pegede hen mod de to fyldte vodkaflasker, som hun havde lagt i græsset.

				„Det var da en underlig præmie,“ lød det fra Angus. Han vurderede et øjeblik den spinkle kvinde med det rødbrune hår, der stod foran ham.

				Han fandt hendes opførsel krænkende. En kvinde, der udfordrede en mand i skydning! Han havde dog aldrig kendt magen til frækhed!

				„Lad gå da! Jeg risikerer vel kun at blive afholdsmand,“ lo han og glemte helt at spørge, hvad hans gevinst var, hvis han vandt.

				„Nemlig, hr. Gron … og vi holder jo et løfte … ikke mere vodka?“

				„Selvfølgelig!“ lo han selvsikkert, „De er nu ikke helt almindelig, frøken Rakhmanov.“ 

				„Hvem skyder først?“

				„Damerne først,“ lød det lystigt fra Angus, der allerede glædede sig til at få hende sat på plads.

				„Ja, men De lader.“

				Angus slog palen fra og kom, en for en, seks patroner i tromlen og spændte aftrækkeren, hvorefter han rakte hende våbnet.

				Hun løftede pistolen et par gange for ligesom at føle dens vægt. Derefter tog hun pistolen op i øjenhøjde. Angus bemærkede, at hun holdt vejret og støttede sin højre arm med den venstre hånd, mens hun sigtede. Hun var overraskende rolig på hånden.

				Et voldsomt smæld lød, og den ene flaske splintredes.

				„Det må jeg sige,“ lød det anerkendende fra Angus, hvorefter han overtog revolveren.

				Selvom han havde drukket tæt, følte han sig næsten ædru på grund af den provokerende udfordring fra grevinden.

				Atter lød et smæld, og en flaske gik itu.

				„Godt klaret, hr. Gron … så står vi lige.“

				Hun tog revolveren. Denne gang spændte hun selv hanen som en naturlig handling. Atter lød et smæld, og en flaske splintredes.

				„De snyder jo! De har skudt før,“ lød det nu lidt usikkert fra Angus.

				„Hov, hov! Jeg har aldrig sagt, at jeg ikke har skudt før … det er Deres tur, hr. Gron.“ Hun rakte ham pistolen. Angus strammede sig op. Han begyndte at fatte, hvad grevinden havde til hensigt: at få ham ned med nakken. ‘Det skal ikke lykkes hende,’ tænkte han og tog roligt sigte. Atter blev en flaske knust. „Ja så, hr. Gron … har vi flasker nok, for det kan vist trække ud … nåh jo, vi har da de to fyldte, som vi også kan skyde efter.“

				Hun er ikke så lidt fræk, tænkte Angus, idet han rakte hende pistolen.

				De to skytter var så optaget af deres forehavende, at de end ikke havde bemærket, at Kápka og Lydia stod forskræmte bag hushjørnet og iagttog dem. De havde arbejdet i kålhaven, da det første skud lød.

				På „Jasnaja Poljana“ var pistolsmældene også blevet hørt, men her kom ingen ud.

				„Det er Dem, frøken Rakhmanov,“ lød det kort fra Angus.

				Nu lød der igen et voldsomt smæld – men de sidste to flasker blev stående.

				Grevinden stirrede et sekund på den rygende revolver, hvorefter hun i hidsighed klaskede den ned i jorden.

				„Sådan noget forbandet lort! Kunne De ikke også have haft en Colt, det ved man da hvad er. Godt ham Boris fik sin bekomst … at købe sådan noget billigt skidt!“

				Angus flækkede i et stort grin over at se den ophidsede kvinde.

				„Rolig nu! Sådan behandler man altså ikke en Nagant 95,“ hvorefter han forsigtigt tog revolveren op og tørrede den af for jord. „Slaget er jo ikke tabt, grevinde,“ lød det spottende fra Angus „i teorien kunne jeg jo fejle … i teorien.“ Han spændte hanen og tog roligt sigte. Grevinden følte, det varede en evighed, inden skuddet faldt. Samtidig røg glasskårene fra en flaske i flere retninger. „Sådan, lille frøken … sådan gøres det. Vil De være med til at fejre sejren sammen med mig?“

				„Dumme svin!“ mumlede grevinden og så olmt på Angus. 

				Hendes plan med at ramme ham på et ømt punkt, forfængeligheden, var slået fejl.

				„Sagde De noget?“ lød det selvsikkert fra Angus.

				„Ja, jeg sagde, De var svineheldig.“

				„Jamen, lad os skåle på det,“ hvorefter de igen gik ind i stuen. Angus havde taget de to fyldte flasker med og tog proppen af den ene. „Skål, frøken Rakhmanov!“ kom det med et smil fra ham.

				„Skål, heldige asen,“ lød svaret, men dog med et lille smil.

				„De er stadig vred?“

				„Ja, mon ikke … jeg plejer altid at ramme, men jeg plejer ikke at skyde, når jeg er beruset.“

				„Jamen, hvor har De lært at skyde?“

				„Åh, det lærte jeg af min mor,“ svarede grevinden, men undlod at fortælle, at hun også havde lært det af sin ven grev Shelgunov. De havde ofte på deres rideture op i tajgaen moret sig med at skyde til måls med hans revolver – en Nagant model 1895, som nu var den russiske hærs foretrukne armépistol.

				„Deres mor! Sig mig, er alle da lidt til en side i den familie … og hvor har hun så lært det, om man må spørge?“

				„Fra sin far … min bedstefar, Sergej,“ lo hun.

				„Sergej, det er det, russerne kalder min søn … han hedder egentlig Søren, men det er der ikke nogen, der kan sige her i Rusland.“

				„Det var da også et navn at give sådan en sød lille fyr,“ lo grevinden. „Sorren, Soren,“ forsøgte hun. „Prøv lige igen … hvordan siger De det.“

				„Søren … det er da ret enkelt,“ kom det smilende fra Angus.

				„Soren, nej … ikke for mig. Så jeg siger altså Sergej, ligesom min bedstefar, Sergej Grigorievitj Volkonskij.“

				„Volkonskij! Ham prinsen!“

				„Nåh, er det Hielscher, som har fortalt det?“

				Angus nikkede.

				„Han sagde også noget med, at Volkonskij var ud af en stor fyrstefamilie … fra før Romanovslægten kom til. … Rurik.“

				„Rurik, ja, og det må da interessere Dem … som dansker … han skulle være af vikingeæt … Rurik.“

				„Så er der altså noget om den historie,“ kom det overrasket fra Angus.

				„Ja, den skulle være god nok … men det er jo mange hundrede år siden … sidst i 800-tallet. Ja, pudsigt, så er vi jo i familie,“ lo grevinden.

				„Nååh, det ved jeg nu ikke. Mig bekendt er jeg ikke ud af vikingeslægt, men derfor kan vi da godt skåle på det,“ lød det muntert. „Hov, De er da vist bagud!“ fortsatte Angus, der fik øje på grevindens fyldte glas.

				Han ventede, til hun havde tømt glasset, hvorefter han atter fyldte de to glas op. De klinkede, skålede og drak ud.

				„Tager De mig så ikke med til Danmark … jeg kunne da godt tænke mig at se, hvor familien kommer fra.“

				„Det kan da godt være … det er snart længe siden, jeg har været hjemme.“

				De fortsatte med at gantes om rejsen til Danmark og andre emner, alt imens de tømte vodkaflasken. Angus rakte ud efter den sidste flaske og skulle til at trække proppen op.

				„Nej, nu kan jeg ssnart ikke mere, hr. Angus … ellers bliver jeg beruset … jeg sskal også afsides,“ snøvlede hun.

				Grevinden rejste sig og var ved at falde hen over bordet. Angus nåede at gribe hende.

				„Mon ikke jeg skal hjælpe, frøken Rakhmanov?“ hvorefter han tog hendes arm og førte hende ud til det lille hus på bagsiden af stuehuset.

				„Kan De nu selv?“ var hans sidste ord, inden han atter gik ind uden at afvente hendes svar. Han sad ved bordet med den åbne flaske og havde allerede fyldt de to glas, da grevinden ligbleg kom vaklende ind.

				„Nu skal jeg hjælpe.“ Angus sprang op og var selv ved at dejse omkuld, men fik dog styr på sig selv og fik hjulpet grevinden hen til sin stol.

				„Jeg skulle jo også lige hilse på Purga … hun sstår så sødt ude i gården,“ forsøgte hun med et smil.

				„Vi må hellere tage en lille en til at styrke os på … ellers går det da helt galt,“ kom det fra Angus.

				„Jeg sskal ikke have mere, Angus … jeg er vist nok fuld … og jeg har det ikke godt,“ lød det grådkvalt. 

				Efter en lille pause fortsatte hun: „Har du ikke et ssted, hvor jeg lige kan hvile mig lidt, inden Purga og jeg tager hjem.“ Angus så sig rådvild omkring. „De må da have en sseng, jeg lige kan låne.“

				„Nåh ja, men du kan da ik…“

				„Jeg sskal bare lige hvile …“ hvorefter hun forsøgte at rejse sig, men var ved at snuble. Det lykkedes hende dog at få fat på stoleryggen. „Ja,“ lo hun fjollet, „jeg går ikke sså godt efter det knivstik.“

				„Knivstik?“ gentog Angus desorienteret.

				„Ja, dengang Boris stak mig i låret … men det er næsten lægt … nu skal De sse, hvor fint det er vokset sammen,“ hvorefter hun uhæmmet trak kjolen så langt op, at hun blottede sit hvide lår. Hun pegede på et lille ar på låret. „Sse!“

				„Nadja, da!“ lød det forskrækket fra Angus.

				„Du er da ikke genert, sstore dansker?“ lo hun med et skælmsk smil.

				„Du bliver nødt til at bære mig … jeg kan altså ikke gå.“

				Af ren forfjamskelse tog Angus grevinden i sine stærke arme og løftede hende op fra stolen. Først var de ved at falde hen over bordet, men han genvandt dog balancen og stilede nu mod døren ind til soveværelset. Med den ene hånd fik han døren skubbet op. Ved dobbeltsengen snublede han i Kathrines sengeforligger. Med grevinden under sig faldt han hen over sengen, så lang han var.

				„Jamen, Angus dog, jeg troede sslet ikke …“ hvorefter hun gav ham et hedt kys på munden. 

				Den fortvivlede mand forsøgte forskrækket at frigøre sig fra den rødhårede kvindes arme. På et tidspunkt kom han om på siden, men hun havde fortsat begge arme omkring ham.

				En stund lå han helt stille og overvejede situationen, men hørte så grevindens dybe vejrtrækning. Hun sov!

				Han dristede sig til at se hende i ansigtet, nu hvor hun alligevel ikke kunne registrere det. ‘Hvor er hun egentlig smuk,’ tænkte han. Men han var også skamfuld over at tænke sådan og over uden blusel at stirre den sovende kvinde ind i ansigtet. Udenfor havde mørket for længst sænket sig over „Bjørnegården“.

				Det var først, da solens stråler ramte Angus i hovedet, at han vågnede. Åh nej, hvad var nu alt dette. Han lå stadig i grevindens favntag.

				Forsigtigt forsøgte han at komme fri, hvorved også hun vågnede.

				„Dórbraje!“ lød det svagt fra hende.

				De stirrede et øjeblik hinanden i øjnene.

				„Det er vist noget værre noget,“ kom det sagte fra Angus.

				„Hvilket?“ lød det fra grevinden, der til hans overraskelse gav ham et let kys på kinden og strakte sig.

				„Gud! Det er lyst … har vi sovet!“ nu lød hun lettere forskrækket.

				„Ja, det skulle jeg mene.“ 

				„Hvad gør vi, hr. Gron?“ spurgte hun forvirret, hvorefter hun satte sig op i sengen og tog sig til hovedet, „Åh Gud! Jeg har det altså ikke godt.“

				„Vi siger, at De fik det dårligt og var nødt til at hvile Dem.“ 

				Det var det bedste forslag, Angus kunne komme på.

				„Åh, mit hoved … mit stakkels hoved! Ja, det er da ikke helt løgn, at jeg har det skidt,“ forsøgte hun med et forpint smil.

				 „Jeg skal nok holde tand for tunge,“ kom det beroligende fra Angus.

				„Er du flov over mig?“

				„Nej, misforstå mig ikke, frøken Rakhmanov,“ lød det forskrækket fra Angus, „jeg tænkte bare på Deres omdømme, hvis det kom ud.“

				„Kom ud …! Hvis jeg kender Listvennichnoye ret, så er det allerede ude over hele byen.“

				„Gud nej! Hvad gør vi?“

				„Sig mig, har jeg slet ikke betydet noget for dig,“ lød det pludselig fra grevinden, hvorefter hun stirrede ham fast i øjnene.

				Han nikkede og fik fremstammet et ja, ‘da’.

				„Der er jo ikke sket noget …“ fortsatte han.

				„Giv mig et kys!“ kom det bestemt fra grevinden. Angus stivnede.

				„Giv mig så et kys,“ lød det nu med fast stemme fra den rødhårede kvinde over for ham. Han turde ikke andet end adlyde og gav hende et diskret kys på panden. Hendes blik veg ikke fra Angus’ øjne, da hun med en finger pegede på sin mund. Han gav hende nu et kys direkte på munden, hvorefter hun tog ham om nakken og holdt ham fast. Uden blusel begyndte hun at kysse ham. „Angus, det er jo dig, jeg elsker … forstå det dog!“ hvorefter hun igen overdængede ham med kærtegn. „Angus, jeg har en bøn til dig … vil du opfylde den?“ Han nikkede. „To bønner,“ hun så på ham med et lokkende smil.

				„Så to da!“

				„På søndag tager du mig med i kirke …“

				Længere nåede hun ikke, før Angus forskrækket afbrød.

				„Det kan vi da ikke … hvad vil folk sige?“

				„Jeg er fuldkommen ligeglad med, hvad folk siger og mener … de har allerede sagt nok bag min ryg.“

				„Jamen, frøken Rakhmanov …“

				„Der er ikke noget jamen … vi tager i kirke, vi to … og jeg er ikke færdig … vi tager lille Sergej med … og i øvrigt hedder jeg Nadja, hvis du skulle have glemt det.“

				Angus stirrede vantro på den viljefaste kvinde. De kom begge til at le ad den bizarre situation, hvorefter de omfavnede hinanden og blev længe i hinandens favntag.

				„Der er en ting mere …“

				„Åh nej!“ sukkede Angus.

				„Du gav mig to tilsagn … du rører ikke flasken mere.“

				Nu var det Angus, der tog om Nadja.

				„Det lover jeg dig, den spiritus har gjort skade nok … jeg var bare ikke mig selv efter det med Kathrine.“

				„Det forstår jeg … og jeg binder en buket til hendes hvilested … på søndag.“

				„Åh, mit hoved,“ klynkede hun, „jeg må hjem og have lidt søvn, og så er der en, jeg skal have talt med … jeg har lidt dårlig samvittighed.“

				„Ja, det kan jeg forestille mig … hvordan tror du, han tager det?“

				„Han!?“

				„Ja, han … taler du ikke om ham løjtnanten.“

				„Åh, Angus dog! Nej, Mikhail er blot min ven … men du har ret, jeg ved ikke, hvordan han vil tage det. Han hører jo også rygter. Han er vist lun på mig og har flere gange opført sig, som om vi var forlovet.“

				Hun tog om Angus og gav ham et kys. „Men det er vi ikke … vi to er nu forlovet, Angus. Men jeg vil gerne beholde Mikhails venskab, for han er god nok, grev Mikhail Shelgunov. Han er rigtig greve, men jeg er ikke grevinde … det er bare noget, man siger,“ lo hun.

				„Jamen, hvem var det så, du skulle have talt med?“ kom det undrende fra Angus.

				„Marja.“

				„Marja! Hvorfor hende?“

				„Angus, Angus, er du altid stærblind. Marja har hele tiden elsket dig … og håbet, du ville gifte dig med hende, da Katharina døde …“

				„Det er ikke sandt!“ Angus så forskrækket på Nadja.

				„Jo, Angus, det er sandt … og nu ved jeg ikke, hvordan jeg skal få fortalt hende, hvad der er sket.“

				„Jamen …“

				Nadja lagde en finger på Angus’ læber og kom til at græde.

				„Det er forfærdeligt, for jeg holder så meget af Marja … og da hun lokkede mig til at komme og tale dig fra dit drikkeri, var det min mening at fortælle dig, at Marja elsker dig.“

				Grevinden brød sammen i voldsom gråd. Angus tog trøstende om hende og lod hende græde ud.

				„Jeg ved simpelthen ikke, hvad jeg skal sige til hende … min bedste veninde,“ hulkede hun, „og nu er det mig, der har svigtet hende … for nu er det mig, der er blevet forelsket i dig … og det var ikke meningen, Angus. Tro mig!“

				Angus forholdt sig tavs, men bevarede sit greb omkring hende. Om han dog lærte at forstå kvinder!

				Det nyforelskede par fik ordnet tøjet, så godt det lod sig gøre, inden de gik ud på gårdspladsen, hvor Purga stadig stod bundet til vandpos
ten. Han hjalp hende i sadlen. De holdt hinanden i hånden og kiggede hinanden i øjnene.

				„Angus, jeg skal altså hjem og hvile mig … men i morgen tager jeg hen til „Jasnaja“ og taler ud med Marja, og så kommer jeg hen til dig. Vi har vist meget at tale om … for du holder da af mig?“

				Han gav hendes hånd et lille bekræftende klem og nikkede op til hende på Purga, inden han løsnede dens tøjr. Langsomt red grevinden ned ad vejen mod Listvennichnoye med det rødbrune hår flagrende i solskinnet. 

				Angus følte sig glad og gik om foran stuehuset for at fjerne glasskårene fra gårsdagens skyderi, men så at Kápka allerede gik med en kurv under armen og samlede skårene op. Da hun fik øje på Angus, stod hun forlegen og vidste ikke, hvad hun skulle sige.

				„Det er godt, lille Kápka, at vi får ryddet lidt op efter det halløj.“

				„Kan jeg så gøre rent inde i huset?“ lød det glad fra pigen, som følte, at hun havde fået den gamle Angus tilbage.

				Næste dag vågnede Angus tidligt. Han følte sig forholdsvis frisk og veludhvilet og glædede sig allerede til, at Nadja skulle komme ved middagstid, når hun havde talt med Marja. Skulle der alligevel være en lys fremtid for ham og hans lille søn? tænkte han igen og igen. Jo, Nadja virkede oprigtig, og han havde jo altid beundret hende, selvom han havde svært ved at indrømme det, da det kunne ligne utroskab mod Kathrine. Hun var borte, han fik hende aldrig tilbage, vidste han, men han havde deres fælles søn, om han så hed Søren eller Sergej, og Nadja havde endda talt pænt om ham. Skulle det endog lykkes ham at få en sød og kærlig mor til sin lille dreng. Han begyndte allerede at glæde sig til at få ham hjem til „Bjørnegården“. Hvor længe skal Marja endnu amme? spekulerede han.

				Han satte sig ved bordet og tog gårdens regnskaber frem og begyndte at studere dem, da han hørte hovslag og gennem vinduet så skyggen af en hest ride om på gårdspladsen.

				Det var Nadja! Glad gik han hen til døren for at lukke op. Uden for stod en høj, rank mandsperson i officersuniform: Grev Mikhail Shelgunov!

				Inden Angus nåede at komme sig over forskrækkelsen, slog greven ham hen over ansigtet med sine ridehandsker.

				„Angus Gron! De har skændet min trolovede … De … De er en stymper, en simpel stymper. Jeg burde skyde dem ned på stedet … som en hund,“ råbte grev Mikhail. Inden Angus kunne nå at svare, lød atter grevens vrede stemme: „Jeg havde ellers hørt godt om Dem … men det her … Jeg kan ikke finde ord … først drikke frøken Rakhmanov fuld og så …“ Greven nærmest dirrede af raseri.

				„Jamen, sådan er det ikke …“ forsøgte Angus at bryde ind.

				„Jeg vil tilstå Dem den gunst, at vi mødes i en ærlig duel … om en halv time oppe ved shamanegen. Jeg har jo ladet mig fortælle, at De har en pistol og er ganske ferm til at bruge den,“ hvæsede han.

				„Jamen …“ forsøgte Angus fortvivlet.

				„Om en halv time … ved egen … eller jeg skyder Dem ned som en køter,“ råbte grev Mikhail, idet han vendte om og gik hen til sin hest. Elegant svang han sig i sadlen og red op over markerne mod tajgaen.

				„Hent Malot!“ råbte Angus til Paavo, som han først nu så stå i døren ved folkehuset.

				„Gør det ikke, Angus … han er garnisonens bedste skarpskytte, siges det, gør det ikke, Angus!“

				Angus stirrede et øjeblik på vennen.

				„Gør alligevel Malot klar. Jeg rider op og taler med ham. Måske er han kølet lidt af.“

				„Tag for himlens skyld pistolen med, man ved aldrig med sådan en fyr,“ lød det advarende fra Paavo.

				„Ja, det er måske klogt nok,“ svarede Angus. „Hent så bare hesten.“

				Angus gik ind i stuen og trak skuffen frem og lagde stofpakken med pistolen på bordet. Forsigtigt tog han Nagant’en frem, kom syv patroner i tromlen og stak våbnet i bæltet. 

				„Hvor er nu kasketten?“ mumlede han for sig selv, da han ville gå ud.

				I stedet tog han den sorte bowler på hovedet.

				Udenfor på gårdspladsen var Paavo næsten færdig med at sadle Malot.

				„Bare det går godt, Angus,“ lød det bekymret fra Paavo, der til fods fulgte Angus det første stykke og åbnede leddet for sin ven.

				Han fulgte nu med øjnene, at Angus i galop red op mod tajgaen og shamanegen.

				Paavo blev stående et øjeblik, hvorefter han udbrød: „Det går ikke!“

				Derefter satte han i løb ned forbi „Bjørnegården“ og fortsatte hen langs tunet til „Jasnaja“, hvor han for et par timer siden tilfældigvis havde set grevinde Rakhmanov ride ind.

				Kort efter nåede Angus frem til shamanegen, hvor han på afstand så grev Mikhail siddende på sin hest under de lave grene, hvorfra der hang nogle tøjstrimler. Han så officeren ride rundt og hive dem ned fra grenene. 

				Ulykke! Var det ikke det, Hielscher havde fortalt, at det betød at krænke burjaternes hellige steder.

				„Nå, så De er da trods alt et mandfolk,“ råbte greven ham i møde, da han fik øje på Angus. Han svang sig af sadlen, tog hestens tøjle og snoede den rutineret rundt om en gren på en kraftig busk. Også Angus stod af Malot og gik greven i møde.

				„Vi må kunne tale sammen,“ begyndte han.

				„Der er intet at tale om … De har to valg: at dø som en hund eller duellere som en mand – og dø som en mand.“

				„Jamen …“

				„Jeg ser, at De også bærer en Nagant … hvor De så end har fået den fra … en militærpistol. Men udmærket, så har vi samme våben. Lad mig se den,“ kom det kommanderende fra greven.

				Angus rakte ham sin revolver. Officeren slog med en rutinebevægelse palen fra og drejede tromlen.

				„Vi behøver kun ét skud hver,“ hvorefter han rystede seks af de syv patroner ud på jorden. Derefter rakte han pistolen tilbage til Angus.

				„Den er klar … det er blot at spænde hanen,“ lød officerens sikre stemme samtidig med, at han viste tromlen på sin egen pistol. Der sad én patron i kammeret. Som i trance lyttede Angus til grev Mikhails ordre, da han udstak sine befalinger om at stå ryg mod ryg, og når greven sagde til, gik de hver tolv skridt fremad og så … Viljeløst stillede Angus sig med ryggen til greven. „Adin, dva, tri, tjitiri, pjat …“ Greven fortsatte med at tælle, mens Angus mekanisk gik fremad. Han holdt krampagtigt om revolveren. Hvad skulle han gøre? Han kunne ikke få styr på sine tanker. „Sjest, sjem, vosem, djévjat …“ Greven var nået til ni. Åh nej, hvad gør jeg? Han var jæger, dygtig jæger, vidste han, skulle han prøve at skyde først? Det kendte han da fra sine mange jagtture.

				Og han havde da nedlagt en løbende hare med sin pistol. Men mod et menneske! Han spændte dog hanen. „Djésjat, adinátsat, dvinátsat.“

				Tallet tolv, dvinátsat, var knap udtalt, før Angus per refleks lynhurtigt vendte sig om og trykkede af.

				Klik! 

				Et svagt klik var alt, der hørtes. Angus stirrede på sit våben. Havde greven alligevel bedraget ham, da han havde våbnet i sine hænder. Han kiggede hen mod greven, der stod med sin revolver pegende ret mod hans ansigt. Han så det sorte hul i løbet. 

				Hvad med min søn? Hvad med Nadja? Nu er det hele forbi! Hvorfor skyder han ikke? Og få det overstået! Tankerne fór gennem hovedet på ham.

				Da lød et øredøvende smæld. Han så mundingsilden – men mærkede intet, blot var han ved at tabe hatten. Havde greven ikke hævet pistolen en anelse i skudøjeblikket? Nej, det kunne ikke passe! Han var en rutineret skytte. Men han var da i live, Angus!

				Han stod endnu som forstenet, da greven gik frem til ham, tog hans revolver og undersøgte den et øjeblik hvorefter han fjernede en næsten mikroskopisk sten, som havde kilet sig ind ved slagstiften.

				„Man fylder ikke en Nagant med jord … bonderøv!“ vrissede greven. „Vær De glad for, at jeg ikke ramte … men en ting vil jeg sige Dem, hr. Gron, hvis De ikke er god mod frøken Rakhmanov, så ses vi igen, vær vis på det … og jeg har aldrig skudt forbi to gange … aldrig,“ snerrede han, vendte om på hælene og gik hen til sin hest.

				Angus stod endnu stivnet, som om sandheden ikke var gået op for ham. Endelig gik han hen til Malot, stak sit hoved ind mod hestens bløde hals og græd. Bag sig hørte han hovslagene fra grevens hest, som blev svagere og svagere.

				Greven var ikke kommet langt ned ad bakken, før han så en kvinde med flagrende rødbrunt hår i fuld firspring komme ham i møde.

				„Du har dræbt ham, dit svin! Udyr! Du gav ham ingen chance … han var jo ikke soldat,“ skreg hun hysterisk og trak sin lange pisk frem fra dens plads ved sadlen. Knap havde hun fået snerten gjort fri, før greven med et hastigt greb flåede pisken fra hende. „Din morder! Udyr!“ råbte hun fortvivlet.

				„Ah, morder! Det er jeg nok ikke ene om. Politiofficeren, som var på „Bjørnegården“ hin dag, har fortalt mig sandheden om ham brandstifteren, og hvordan han døde … vi er jo ikke idioter.“ Grevinden stirrede rædselsslagent på ham. Kendte han sandheden? „Din Angus venter på dig … oppe ved shamantræet … han er uskadt. Hvis han ikke passer godt på dig, så sig til. Jeg forfejlede godt nok mit skud denne gang … men det sker ikke igen.“ Nadja stirrede grev Mikhail direkte i øjnene nogle øjeblikke, hvorefter hun fremstammede et svagt ‘spasiba’. „Her!“ lød det kort fra greven, idet han kastede pisken tilbage til grevinden. Hun stirrede fortsat efter ham og så hans vilde ridt ned over marken, og hvordan han i et elegant spring satte over hegnet og forsvandt bag „Bjørnegården“.

				Hun sporede Purga og red med bange anelser op over bakkekammen og hen mod det store egetræ. Der stod han, hendes elskede Angus, med hovedet ind mod Malots hals.

				Hun sprang hastigt af hesten og løb hen til ham.

				„Angus, er du uskadt!“ De tog om hinanden og brød begge i gråd.

				„Sláva Bógu!“ fik hun fremstammet, Gud være lovet! „Åh, Angus, jeg var så bange … jeg slipper dig aldrig mere af syne … du kommer bare til skade.“

				„Tja, min hat gjorde da.“

				Han viste hende bowlerhatten og stak en finger gennem et lille hul i den øverste del af pulden.

				„Det var tæt på!“ udbrød hun forskrækket.

				„Ja, men han skød forbi …“

				„Grev Mikhail skyder aldrig forbi … men han ka’ være svær at forstå. I bund og grund er han go’ nok.“

				„Der er lige en ting mere, lille Nadja,“ kom det med et smil fra Angus, „du skal have lært at rense og pleje en Nagant.“ 

				„Hvad mener du?“ kom det uforstående fra grevinden.

				Angus fortalte hende episoden med den lille sten, der havde bremset hanen.

				„Åh, Gud nej! Vil det sige, at jeg kunne have slået dig ihjel, takket være min hidsighed,“ kom det skrækslagent fra hende. Alligevel kom de til at le af lettelse over hændelsens lykkelige udfald.

				De tog hinanden i hånden og hver en grime i den anden, hvorefter de begav sig ned mod „Bjørnegården“ trækkende med deres heste. De havde meget at tale om. 

				„Hvordan fik du nys om, at vi skulle duellere?“ spurgte Angus nysgerrigt.

				„Paavo kom løbende … jeg var jo hos Marja, men så skyndte jeg mig herop. Jeg var nok den eneste, der kunne snakke grev Mikhail til fornuft.“

				„Sikkert! Hvis du var kommet i tide,“ kom det smilende fra Angus, „men hvordan gik det så med dig og Marja … fik I snakket ud?“

				„Ja … hun græd … vi græd begge to så meget, at gamle Hielscher gik ud på verandaen.“

				„Er I stadig venner?“

				Nadja nikkede.

				„Heldigvis! Det kunne da lige passe, at jeg havde mistet både hende og dig,“ lo hun, „men hun var godt nok ked af det. Ved du, hvad hun sagde?“

				„Næh!“

				„Dit heldige asen, sagde hun … og så grinede vi … og den gamle rystede på hovedet ude i gyngestolen. Der var vist for en gangs skyld noget, han ikke rigtig forstod.“

				„Nej, men ellers ved han alt.“

				„Ja … men Angus, jeg fortalte ikke Marja, at jeg havde sagt til dig, at hun var forelsket i dig.“

				„Det var godt! Det gør det lettere for os begge, når vi mødes,“ kom det tankefuldt fra Angus.

				„Ja, og hun tager lille Sasha med i kirke på søndag sammen med Hielscher … og vi tager Sergej med. Men hun skal nok amme ham endnu et par måneder, inden vi får ham, den lille frækkert … åh, jeg glæder mig sådan. Han er så nuttet!“

				Der var meget at tale om, da de fortsatte ned over det grønne bakkedrag med de gule mælkebøtter. De havde en hel ny fremtid, der skulle tilrettelægges og nogle kanter, der skulle slibes. 

				Angus og Nadja mødtes dagligt. Nogle gange på „Bjørnegården“ andre gange i hendes hus, især når Angus havde ærinder i byen eller i Port Bajkal. Men om aftenen tog de hjem til deres eget. Der var ingen grund til at give næring til yderligere rygtedannelser i byen. 

				De havde talt en del om brylluppet og var blevet enige om, at det skulle være til foråret. Egentlig ville de gerne have været lovformeligt viet hurtigst muligt, men også her kom hensynet til både rygter og sæder og skikke til at veje tungt. Det var jo ikke så længe siden, han havde lagt en kvinde i jorden.

				Da det blev søndag, havde Angus bedt om at få trojkaen kørt frem, med Malot som stanghest. Fint skulle det være, når han hentede sin forlovede ved det hvide hus ved søen. Hun måtte dog sidde i tarantassens store vidjekurv sammen med både Marja, Hielscher og de to små, som var svøbte og ikke gjorde megen spræl. Også de andre beboere på „Bjørnegården“ tog med i kirke. De stod dog af vognen, inden Angus hentede Nadja. 

				Hun stod klar i en elegant sort kjole med hvide kanter og et mørkt tørklæde omkring hovedet. I hånden bar hun en stor buket, som hun havde bundet af naturens vilde blomster. De udtalte sig alle rosende om buketten, som Angus lagde på Kathrines grav, da de kom op til Sankt Nikolaj Kirke. Nadja havde spurgt, om han ville alene hen til gravstedet, men han havde bedt hende gå med. 

				Bagefter købte de vokslys i kirken og satte dem i de dertil indrettede bakker med sand, mens de lyttede til kordrengenes smukke sang. Nadja gik hen til et ikon og slog korsets tegn og bøjede hovedet i bøn. Angus nøjedes med at lytte til præstens tale, så godt han kunne, for det var en god blanding af gammelrussisk og latin. Han havde dog foldet hænderne og bedt en bøn. Han havde lidt svært ved at vænne sig til, at man ikke sad ned på bænkerækker som derhjemme og bad og sang i fællesskab. Det havde han altid fundet så smukt.

				Alle var de dog enige om, at det havde været en smuk gudstjeneste, selvom Angus ikke kunne undgå at bemærke alle de nyfigne blikke, som var rettet mod ham og Nadja. Hun lod sig derimod ikke mærke med noget, men tog ham demonstrativt under armen, da de forlod kirken.

				Da de kom hen til tarantassen, overraskede Nadja med at sige: „Så vil jeg gerne invitere jer til te og lidt sødt hos mig … Irina, min hushjælp, skulle have det klar, når vi kommer.“ 

				Indbydelsen var rettet til Marja og Hielscher. 

				Da de andre fra „Bjørnegården“ nåede frem, sagde Angus, at de blot skulle tage tarantassen og køre hjem; han kom senere. Han skulle nok finde en ‘isvostschik’, en drosche.

				Det blev en hyggelig formiddag i det store, hvide hus. Faktisk blev de til hen på eftermiddagen, for efter at have indtaget te og kage ville Marja og Nadja give en lille opvisning i klaverspil. De spillede både hver for sig og firehændigt. Flere gange havde den gamle Hielscher fornøjet sunget med. Ved en enkelt lejlighed blev de afbrudt af lidt barnegråd, hvorefter Marja måtte give bryst, men så fortsatte Nadja alene.

				Hielscher havde også nydt at gå rundt i stuen og beundre grevindens store bogsamling. Han kunne straks se, at den rummede mange fine bøger, mange med sirlige guldtryk på læderbindet.

				„Er det Volkonskijs?“ kunne Hielscher ikke dy sig for at spørge.

				„Ja,“ svarede Nadja med et smil, „nogle af dem … min bedstefar havde jo en stor samling.“

				„Det kunne jeg tænke mig,“ lød det anerkendende fra den gamle volgatysker, „men De har vel knap læst dem … det er jo næsten et livsværk?“

				„Nej, desværre! Det bliver til for lidt. Min spilleundervisning tager meget af min tid,“ svarede Nadja oprigtigt.

				„Kan jeg tænke mig … et gammel ordsprog siger: Jo større biblioteket er, jo mindre læser man i det,“ lo han, mens han gik rundt og læste rygtitlerne på bøgerne.

				På en af væggene hang flere billeder. Hielscher studerede dem indgående.

				„Ham her kender jeg da vist. Er det ikke Mikhail Glinka?“ Nadja nikkede. „Grundlæggeren af den klassiske russiske musik,“ lød det supplerende fra Hielscher, „men hvem har vi så her?“

				Han stod nu over for to gouacher i smalle guldrammer. Den ene af en alvorligt udseende herre med armen hvilende på en stoleryg. Den anden af en usædvanlig smuk kvinde med et yndigt lille barn på skødet. „Tør man spørge,“ kom det stille fra Hielscher, „er det prinsen og prinsessen … Volkonskij?“

				„Ja,“ svarede Nadja, „det er mine bedsteforældre … men de er ikke så gode … det er blot efterligninger.“

				„Javel,“ nikkede volgatyskeren.

				„Den af djedushka blev malet kort efter hans benådning i 37 … af Bestuzhev, og den af babulja og lille Nikolenka blev malet allerede i 1826 … da var hun blot 21 år, og det var året før, hun flyttede over til sin Sergej i eksil i Irkutsk.“

				„En trist historie,“ kom det deltagende fra Hielscher. „Jeg kender jo lidt til det at blive tvangsflyttet, men dog ikke så dramatisk som Deres familie.“

				„Er De også forvist,“ kom det overrasket fra Nadja.

				„Nej … ikke på samme måde. Som ung var jeg i landbrugsministeriets 3. afdeling i Petersborg. Min fejl var, at jeg nægtede at modtage bestikkelse, når folk kom med deres ansøgninger. Derfor rottede mine kolleger sig sammen, og pludselig blev jeg udpeget til en stilling som opmåler i Samara. De ville bare have mig væk. Ja, det var der du, lille Marja, blev født … og der din mor døde. Jeg blev så bitter, at da der nogle år senere blev en stilling ledig ved Bajkalsøen, som var vanskelig at få besat, så valgte jeg at tage den. Men det var dog ikke under tvang.“

				„Det må jeg sige, Pjotr Ivanovitj, De gemmer også på hemmeligheder,“ lo Nadja. „Nå, hvor var det, jeg kom fra. Jo, da babushka rejste, måtte hun efterlade sit barn i Petersborg … det var et krav fra kejseren … hun mistede jo alt, både titel, status og ære og var nærmest retsløs … ja, folk begyndte endog at foragte hende, for at svigte sit barn.“ De andre i stuen rykkede hen til de to for at høre grevindens historie.

				„Min bedstemor skrev i et brev til sin far: ‘Min søn er lykkelig, min mand er ulykkelig, så jeg bør være hos ham’, ja derfor rejste hun … og det forfærdelige er, året efter døde lille Nikolenka … som I ser der på billedet.“

				„Det var dog frygteligt!“ lød det fra Marja, som knugede sin egen lille Sasha ind til sig.

				„Ja,“ fortsatte Nadja, „og Pusjkin skrev et smukt lille digt i den anledning. Han var en god ven af Marias far. Nå, men de fik heldigvis mange gode år sammen, selvom deres næste barn, en datter, døde ved fødslen. Det var efter, Maria var rejst til Sibirien. De fik senere både min morbror, Mikhail, og min mor, Elena … og det var da trods alt bedre, end hvis han var blevet hængt.“

				„Hængt!“ udbrød Angus.

				„Ja, hængt! Min bedstefar skulle have været hængt ligesom de fem andre hovedmænd fra opstanden på Senatspladsen i Petersborg.“

				„Ja,“ mumlede Hielscher, „det var 14. december 1825 … men hvorfor slap han egentlig … prins Volkonskij var godt nok en stor militærmand og ud af Ruslands fineste familie, men alligevel …“

				„Der blev jo fortalt så meget i mit barndomshjem, men det skulle være på grund af min bedstemor, at hans dødsdom blev ændret til tyve års fængsel og hårdt arbejde … og forvisning til Sibirien … som de andre 121, som de også arresterede.“

				„Åh ja,“ nikkede Hielscher, „Deres bedstemors far var jo den berømte general … hvad var det, han hed, jo, Rayevskij.“

				„Rayevskij, ja.“ Grevinden nikkede og fortsatte: „Ja, det var vist en væsentlig årsag … og så må vi ikke glemme, at min oldefar på min mors side var den store professor Lomonosov.“

				„Åh, det vidste jeg da egentlig godt,“ brød Hielscher ivrigt ind, „ja, Lomonosov … Mikhail Vasiljevitj Lomonosov. Manden der grundlagde Ruslands første universitet i Moskva i 1755 … ja, hvad den mand ikke har betydet for sit fædreland? Det var også ham med glasværkerne … jamen han havde jo en lang række uddannelser og studier bag sig i Tyskland … sprog, litteratur, filosofi, teologi, kemi, mineralogi. Har jeg fået dem alle med, frøken Rakhmanov?“ lo Hielscher.

				„Det tror jeg … jeg kunne ikke selv have nævnt så mange. Jo, han var et usædvanligt menneske … og gjorde meget for vort land,“ svarede Nadja.

				„Det begynder at blive lidt indviklet,“ lød det nu fra Angus, „kan vi ikke få hele historien … eller er jeg den eneste, der ikke kender min kommende familie?“

				„Nej, jeg vil også godt høre, hvad der egentlig skete … der siges jo så meget … og noget har papa fortalt,“ istemte Marja.

				„Åh, hvad er der at fortælle af nyt,“ begyndte grevinden. „Som sagt blev min bedstefar arresteret, fordi han havde en fremtrædende rolle i den sydlige konspirationsgruppe, som man sagde, og han forsøgte at slutte gruppen sammen med den nordlige … og det blev hans skæbne.

				Som sagt, så reddede han livet, men han blev degraderet, selvom han havde deltaget i 50 slag og modtaget kejserens æressabel af guld. Han blev jo allerede general som 24-årig … det var ligesom Napoleon. Han var også 24 år, da han blev udnævnt til artillerigeneral. Det talte familien meget om … ja, det var jo også hans fætter, prins Pjotr Mikhailovitj Volkonskij, der førte den russiske hær ved Austerlitz. Ja, han mistede alt, min bedstefar, også alle sine godser … alt.“

				„Ah, lidt blev der vel tilbage,“ indskød Hielscher med et lille smil, „jeg tænker på det mægtige hus, han lod bygge i Irkutsk … og det rige liv, familien førte i Sibirien.“

				„Jo, det er sandt nok, men familien mistede ufattelig meget. Han måtte jo knokle i ti år under umenneskelige forhold forskellige steder i Transbajkalien, når han ikke ligefrem sad i Petrovskij-fængslet. I begyndelsen måtte hans kone, min bedstemor, kun besøge ham to gange om ugen i fængslet, og kun sammen med en vagt. Senere fik hun … ja, også de andre hustruer, som havde fulgt deres mænd til Sibirien, lov til at bo sammen i fængslet.“

				„Men han kom dog ud?“ lød det fra Hielscher.

				„Ja, men først da Aleksandr den Anden kom på tronen … han gav amnesti, men tillod dog ikke, at de flyttede fra Sibirien, så min bedstefar fik som andre forviste udflyttere tildelt femten desjatin jord ved Uric uden for Irkutsk … det var i 37, og året efter var det, at han lod opføre det store hus. I 45 gav kejseren dem lov til at flytte til selve Irkutsk og bo, hvor de ville i byen … men de måtte ikke deltage i byens officielle liv, men det betød trods alt, at min morbror, Mikhail, kunne få en god skoleuddannelse. Han var født i 1832, og to år efter blev min mor, Elena, født. Hun fik også en god uddannelse … mest i musik og litteratur … og ja, der skete jo en stor forandring, da min bedstefar nedtog hele huset i Uric og flyttede det til Irkutsk … hvor I sikkert har set det … nu er det jo kunstskole.“ Grevinden gjorde en lille pause, inden hun fortsatte: „Det var et rigtig herskabshus med et utal af rum og en tjenerstab så stor. Babushka og djedushka måtte heller ikke gå i teater i Irkutsk, så de skabte selv deres private kultursted, hvor kunstnere fra, ja, hele Europa … og Danmark … kom for at underholde.“

				„Fra Danmark!?“ nu var det Angus, der forbavset brød ind.

				„Ja, kære Angus, fra Danmark … fra dit land. Der var i mit barndomshjem et billede af en … åh, hvad hed hun … Christiani, Elisa Christiani … hun var violoncellist og var musiker ved det danske kongehus.“

				„Det må jeg nok sige,“ lød det tydeligt imponeret fra Angus. „Men jeg har godt nok aldrig hørt om hende.“

				„Åh, hvor kom jeg til … jo, det var alle disse kunstnere … Maler, Blaise, Pucci, den kendte pianist Richter og hvad de nu hed. Min bedstemor spillede og sang sammen med dem. Hun havde et stort Lichten
thalpiano, som hun spillede på, når der blev afholdt baller og maskerader i huset. Jo, der skulle have været et helt specielt liv der. Familien var jo også gode venner med Pusjkin … men han døde jo allerede i 37 … efter den tåbelige duel. Ja, Angus, det kan altså gå grusomt galt, når hanhunde absolut skal slås.“ Den udtalelse fik smilet frem hos de andre i stuen. Men grevinden fortsatte uforstyrret. „Ja, her boede de så, i det store hus, frem til 1856, hvor den nye kejser, Aleksandr den Anden, gav dem amnesti, men de måtte stadig ikke flytte tilbage til Petersborg … eller Moskva, men de måtte godt forlade Sibirien. Min bedstefar var sytten år ældre end Maria, og hans helbred havde taget skade, så de solgte huset i 64. Det var storkøbmand Khaminov, som købte det og lavede det om til kunstskole for forældreløse børn, så de kunne lære at klare sig. Han tænkte hele livet på de små og de udstødte … ja det siges, at han græd som pisket – af glæde – da han fik meldingen om, at kejser Aleksandr den 19. februar 1861 ophævede livegenskabet for bønderne. Det var jo netop det, han havde kæmpet for … og så frie valg og pressefrihed og hvad ved jeg. Min mor har fortalt meget om det, for bedstefar og bedstemor flyttede ud til min mor og hendes første mand, Molchanov, i Uric. Og så dør prinsesse Marie pludselig fire år senere, og det var mere, end bedstefar kunne klare, så han døde nogle måneder senere. Ja, det var i 65 … femten år før jeg blev født, så jeg har desværre ikke selv kendt dem.“

				„Det var dog en livshistorie,“ kom det fra Marja, „men hvad så med dine forældre … hvornår døde de?“

				„Mine forældre – døde! Nej,“ lo Nadja, „de lever vist i bedste velgående i Petersborg.“

				„Jamen, du har da sagt, at du mistede dem?“

				„Ja, det gjorde jeg også … men ikke sådan. Ak ja,“ sukkede grevinden, “det er også en besynderlig historie. Min mor blev gift tre gange, først med Molchanov, så med Kochubej inden hun giftede sig med min far, Rakhmanov … og de fik mig i en sen alder … mor var over fyrre år. Jeg fik ikke nogen god opvækst … min mor var meget speciel, og så kunne hun blive noget så hidsig … og …“

				Angus kom til at le. „Nå, så din mor kunne blive hidsig …“

				„Er det noget at more sig over?“

				„Åh, man kunne jo frygte, at det var arveligt.“

				„Ja, jeg ved godt, jeg blev gal i skralden den dag, vi skød til måls … men ellers er jeg da meget omgængelig,“ kom det sukkersødt fra Nadja, „jo, problemet var, at min mor og jeg nok ligner hinanden for meget … hun skulle have været ret fandenivoldsk … som ung … gik på jagt, red, klatrede i træer og sådan noget … og aldersforskellen gjorde, at vi ikke forstod hinanden, så da de flyttede til Petersborg, blev jeg boende her i Listvennichnoye.“

				„Det er da også nyt for mig, at dine forældre lever,“ brød Hielscher ind, „tør man spørge, har I kontakt med hinanden?“

				Nadja rystede på hovedet.

				„Jeg har ikke hørt fra hende i flere år. Men hun lærte mig da at skyde, synge og spille … og det gjorde min guvernante, Lisa, også. Hun var faktisk god til at spille klaver. Nej, det endelige brud kom, fordi jeg ikke måtte ride. Min mor skulle være kommet slemt til skade som lille, hvor hun faldt af en hest, derfor blev hun hysterisk, når jeg talte om at ride. Vi havde en gårdskarl, og han lærte mig det i smug, og nogle gange red vi helt vildt … det kan jeg godt se i dag … men han lærte mig det trods alt.“

				„Det er da godt, at du har vænnet dig af med den uskik … at ride vildt,“ lo Angus.

				„Så så, lille Angus, nu ikke så fræk … men altså, så opdagede min far, at karlen gav mig ridetimer. Åh, jeg glemmer det aldrig, for han tampede den arme knægt sønder og sammen og bad ham forsvinde. Jeg prøvede at hjælpe ham og tæskede løs på min far, men han var alt for stærk … og slog også mig. Og Pjotr, det hed karlen … ham så vi aldrig mere. Jeg glemmer det ikke. Jeg var bare femten år, og det var lige før, mine forældre rejste til Petersborg. Jeg sagde, at jeg ikke ville med … vi skændtes i ugevis, og til sidst rejste de uden mig. De overdrog en større sum penge til min guvernante, så hun og jeg kunne klare os, indtil jeg kom på bedre tanker. Men jeg ville ikke over til dem … så for nogle af pengene købte jeg huset her. Det var ejet af en købmand og hans kone i Irkutsk, som far og mor kendte … og han ville godt sælge til mig, da de følte sig for gamle til at have en datsja ved Bajkalsøen.

				Så jeg fik huset til en meget rimelig pris, for de første par år tog de alligevel herud og boede hos mig nogle uger om sommeren. Det var søde mennesker, men nu er han død … hun bor stadig i Irkutsk. Jeg skulle jo leve og begyndte derfor at undervise i sang og spil. Ja, og Lisa hjalp mig i begyndelsen, men så døde hun pludselig for tre år siden og … ja, jeg er stadig her,“ sluttede hun med en lille latter.

				De talte endnu om den noget besynderlige familie med den tragiske fortid, og Angus forstod, hvad Nadja havde ment, da hun hin dag sagde, at hun også havde prøvet at miste. Men han havde dog ikke forestillet sig, at hun gemte på så dramatisk en familiehistorie. 

				Efter at have taget afsked med Nadja og prajet en kusk til hjemturen var der enighed om, at det havde været en både god og meget interessant dag. Ikke mindst besøget hos grevinden. Ingen af dem havde dog troet, at hun var god for en så fantastisk historie, men meget i hendes ofte aparte opførsel gav pludselig mening.

			

		

	
		
			
				Kapitel 2

				En bjørnehistorie, 1901
Bryllup ved Bajkalsøen

				 Dagen efter, da Nadja ankom til „Bjørnegården“, fik hun og Angus en lang snak om gårsdagens begivenheder. Der var meget i hendes familiefortælling, han ønskede uddybet. 

				På et tidspunkt havde de sat sig ud på skråningen med udsigt over floden neden for gården. De sad hånd i hånd, og Angus fortalte om sin barndom på slægtsgården „Sødholm“ i en lille landsby, der hedder Vinding i Danmark. De havde moret sig lidt over den store forskel i deres opvækst og det utrolige sammentræf, at de skulle mødes her midt i Sibirien. De drøftede også det forestående bryllup. Og de diskuterede, om det skulle være til foråret, eller de skulle vente til sommer. Hvis det blev til foråret, kunne det være en fordel at fejre dagen i hendes hus ved søen, hvor der var mere plads indendørs end på „Bjørnegården“.

				Men på den anden side, så kunne det være charmerende med et sommerbryllup på „Bjørnegården“, hvor gæsterne kunne være ude. Ja, de kunne endog anlægge et lille dansegulv på gårdspladsen. Jo, der var meget, der skulle tages stilling til.

				„Angus, jeg bliver nødt til at ride, jeg har en elev om en time … men vi ses igen i morgen.“

				For Angus blev det atter en travl tid, da han havde både gården, skoven, tømmerleverancerne og fiskeriet at tage sig af. Han fortsatte også med at inddrage jord til kulturland fra den ryddede tajga. Ofte var han i Port Bajkal for at tale med Rieffestahl om leverancerne af tømmer til hans jernbanebyggeri. På den anden side af Bajkalsøen overnattede han fra tid til anden i familien Rieffestahls datja, som de havde opført et stykke fra Tankhoj ude i den frie natur. Selvom datjaen var yderst primitiv, følte Angus sig godt tilpas i huset. Han havde også taget imod Rieffestahls indbydelse til at tage sit jagtgevær med, så de kunne nedlægge lidt vildt til stegegryden. I det hele taget satte Angus stor pris på Rieffestahl og hans kone Elfriedes store gæstfrihed.

				Efteråret og vinteren forløb uden de store begivenheder. Dog havde julen været en festlig tid, ikke mindst da de to små drengebørn, Sergej og Sasha, nu kunne kravle omkring. De var til stor glæde og adspredelse, da Angus tilbragte julen sammen med sin Nadja og familien Hielscher.

				Da de store fugletræk begyndte i det tidlige forår, fik Angus atter trang til at tage sit gevær og drage op i tajgaen.

				Det var en tidlig morgen, frosten havde endnu ikke sluppet sit greb, og sneen var stadig fast og farbar. Angus tog geværet ned fra krogen i stuen. Et øjeblik overvejede han, om han skulle tage Hej og Ninka med, men de sov inde hos Kápka, og han fandt ingen grund til at vække hende så tidligt. Udenfor var det endnu mørkt, men landskabet var oplyst af et svagt måneskær. Han vidste, at det så småt ville begynde at lysne, når han nåede op i skoven. Måneskæret var nok til, at han kunne finde vej på de åbne arealer, og her ville han nyde den særegne udsigt over den isbelagte flod.

				Han passerede bakkekammen og shamanegen og kom til at gyse ved tanken om, hvad der kunne være hændt den dag sidste sommer, hvor han duellerede med grev Shelgunov. 

				I dagbrækningen fik han øje på flere harespor i sneen inde i tajgaen. Stille fulgte han et spor ind i en tykning i skoven. Snart var der flere spor, men dyr så han ingen af. Lydløst listede han gennem den tætte skov, hvor kun sneens svage knirken under hans støvler afslørede, at et menneske var på færde. Af og til stod han bomstille og lyttede. Han syntes, at han hørte en svag puslen. Han holdt tommelfingeren på geværhanen og var klar til at spænde, hvis der dukkede et stykke vildt op. Nej, det var vist bare indbildning.

				Atter hørte han en lyd i den tætte underskov. Han stod musestille, tog et fast greb om sit gevær og spændte forsigtigt begge haner. Jo, den var god nok! Der var et dyr et sted omkring ham. Han havde svært ved at fastslå hvor, da han syntes, at lyden kom fra to retninger.

				Pludselig hørte han en gren knække bag sig. Han vendte sig lynhurtigt om og stod ansigt til ansigt med en stor bjørn. Den havde rejst sig på bagbenene og stod med begge labber oppe, klar til angreb. Angus stivnede et øjeblik, da han stirrede ind i bjørnens gab med de lange, spidse hjørnetænder. Bjørnens ånde stod som damp ud fra dens mund. Den udstødte en knurren og et ildevarslende brøl. 

				Angus gik automatisk et skridt tilbage for at få geværet i skudstilling, men hans ene fod sad fast i en tornet bærranke. Bjørnen langede ud efter ham, men forfejlede sit dødbringende slag, da Angus i det samme faldt bagover. Et skud gik af med et brag, og geværet faldt ud af hans hænder, da han ramte den frosne jord. 

				Om han havde ramt dyret eller ej, vidste han ikke, men febrilsk greb han efter sin lange dolk i skeden. Det lykkedes ham at stikke ud efter bjørnen og sætte et stød ind, men det store dyr gik stadig frådende frem mod ham og flænsede hans frakke i stykker. Han forsøgte at rulle sig bort fra bjørnen, der udstødte nogle frygtindgydende lyde, idet den atter langede ud efter ham med den ene lab. 

				Den gik nu ned på alle fire ben, og det gav Angus tid nok til at gribe sit gevær. Bjørnen rejste sig igen på bagbenene og brølede vildt. Den var tydeligvis såret, men uskadeliggjort var den aldeles ikke. Angus fik geværet op i hoftehøjde, inden han affyrede det andet skud. Det ramte bjørnen i brystet. Han var godt klar over, at hans patroner ikke just var beregnet til bjørnejagt, men han havde ikke andre. 

				Den brune bjørn standsede op et øjeblik. Det var tilstrækkelig tid til, at Angus kunne knække geværet og isætte to nye patroner. Han affyrede i blinde begge løb mod dyret. Han vidste, at han ikke kunne undgå at ramme på den korte afstand. Dyret satte sig da også på bagdelen. To nye patroner kom i kammeret. Denne gang fik han tid til at rette løbet direkte mod dyrets hjerte. To skud rungede gennem tajgaen, og bjørnen faldt forover. Atter fik Angus to nye patroner i bøssen og rettede løbet mod bjørnens hals, inden han trykkede af. Bjørnen lagde sig ned, og sneen blev rød af blodpletter, men den var ikke død. Den forsøgte forgæves at rejse sig, men kræfterne rakte ikke længere. Med en svag sitren og spjæt med de store, lodne labber lagde den sig helt ned. Endnu snerrede den og viste de sylespidse tænder, da Angus nærmede sig den døende bjørn. 

				Han kom nu til at se ned af sig selv. Tøjet hang i laser, og blodet piblede frem fra flere sår i brystet og på den ene arm. Det føltes også, som havde han forstuvet en fod. Han satte sig ned og sundede sig en stund. Han havde flere gange hørt om bjørnejægere, der var døde efter nærkamp med tajgaens ukronede konge. Han erindrede dog ikke, om det var bjørnens bid eller dens klør, der kunne være livsfarlige. Han vidste, at hans sår skulle renses, og at han skulle forbindes. Han vidste, at han skulle tilbage til „Bjørnegården“ eller landsbyen hurtigst muligt. Han skulle også have samlet folk, der kunne hente bjørnen hjem, inden den frøs fast. 

				Med geværet som støtte vaklede han gennem tajgaen. Flere gange var han ved at snuble, men slingrede videre. Grenene rev hans ansigt til blods, men det var, som om han ikke ænsede det. Han havde kun et i tankerne, at komme videre og videre. Han følte, at der var gået en evighed, inden han nåede frem til bakkekammen. Nu gik det ned over skråningerne. Han faldt et par gange, men kom igen på benene. Pludselig hørte han en mand råbe i det fjerne. 

				Det var Bibikof, der havde været udenfor og havde hørt en række skud oppe fra tajgaen. Nu så Bibikof en skikkelse komme vaklende sig i møde. Han fik alarmeret de andre på gården og råbte, at de skulle hente grevinden, da han så, at det var en hårdt såret Angus, der kom. 

				„Det er noget farligt skidt, de bjørne … men det ved du jo alt om, Bibikof,“ kom det fra Angus med et forpint smil, da de nåede hinanden.

				Vennen støttede ham, så godt han kunne, hvorefter de fortsatte ned mod gården. Både Ivan, hans kone og Sima kom ilende og hjalp til med at få Angus ind i stuehuset, hvor de lagde ham på sengen. Kvinderne forsøgte at stoppe blodet med klude.

				„Vi må også have fat i lægen,“ lød det bekymret fra Sima, „det ser ikke godt ud.“

				„Jeg tager Tajon og henter ham,“ lød det fra Ivan, som skyndte sig ud af huset og ilede hen mod stalden.

				Mens kvinderne kæmpede med at forbinde Angus, hørte de hastige hovslag, selvom sneen dæmpede dem en del. Få minutter efter stod hun i døren, grevinde Nadja.

				„Angus, hvad er der nu sket!“ råbte hun og skyndte sig hen til ham.

				Hun så på hans smårifter i ansigtet og lindede derefter på de tøjstykker, som kvinderne havde lagt på hans sår.

				„Åh Gud, hvad har du dog gjort!“ udbrød hun. Uden at afvente svar, udstak hun flere ordrer. 

				„Hent varmt vand og rene klude … ikke de her beskidte karklude. Er doktoren på vej?“ Sima nikkede, og Kápka stod grædende i døråbningen og så på. „Kom nu i gang, Kápka,“ råbte grevinden til pigen, „skaf noget varmt vand … så skynd dig dog. Har I ikke en medicinkasse her på gården?“

				„Jo,“ kom det svagt fra Kápka, „skal jeg hente den?“

				„Ja, så hent den dog for pokker!“ lød svaret.

				„Så slemt er det jo heller ikke,“ kom det svagt fra Angus.

				„Skal du nu også blande dig,“ lød det rapt fra Nadja. Men hun kunne godt se det uheldige i den bemærkning og kom til at le. Også Angus forsøgte at smile, men fortrak ansigtet i smerte. Nu fik han øje på Paavo, som var kommet tilbage efter at have hentet grevinden og sat hesten på stald. „Paavo, kan du ikke samle folkene … vi har en bjørn, som skal hentes oppe i skoven.“

				Den store finne nikkede.

				„Vi gør den store arbejdsslæde klar … den kan vist godt være tung, sådan en kleppert,“ svarede han, hvorefter han kaldte på Bibikof og idioten Jakov. 

				„Vi skal nok bruge et par folk mere,“ lød det videre fra Bibikof, „kan Kápka ikke hente et par stærke karle nede fra vejen … hvor er hun nu?“

				„Hun varmer vand,“ lød svaret.

				„Ja, det kan en anden vel gøre … send hende af sted!“ kom det fra Paavo, hvorefter han ilede ud for at klargøre den store slæde.

				Længe varede det ikke, før lægen ankom i sin lille kane. Han rensede Angus’ sår, og Nadja duppede ham forsigtigt med det varme vand, hvorefter lægen lagde nye, rene forbindinger på.

				„Nu skal De hvile Dem, hr. Gron.“

				„Hvile!“ udbrød han, „jeg skal med op i tajgaen. De aner jo ikke, hvor dyret ligger.“

				„Du bliver her!“ kom det heftigt fra Nadja, „det kunne da lige passe, at du i din tilstand … og de kan vel følge sporene?“

				Længere nåede hun ikke, før Angus besværligt rejste sig.

				„Det bliver jo snart mørkt … find en frakke til mig?“ kommanderede han ud i rummet.

				„Du gør det ikke … Angus, læg dig! Du hørte, hvad lægen sagde.“

				„Jeg kan sidde på slæden, så går det nok, lille Nadja,“ svarede han roligt og forsøgte at sende hende et smil.

				„Åh, du er håbløs!“ kom det nu fra Nadja, som efter en lille pause tilføjede: „Hvad med den lille slæde, Paavo lavede?“ 

				„Pulken! Ja, vi tager pulken med, der sidder jeg godt beskyttet. Er du så tilfreds?“

				„Nej, men hvad kan jeg stille op.“ 

				Hun rystede på hovedet og sendte ham et smil. 

				Nu blev også den pulk, som Paavo lavede forrige vinter, gjort klar og spændt bag Topas. Den lille hest ligesom passede i størrelse til pulken, og så var det et stærkt og udholdende dyr, denne vjátka.

				Fra sin plads i pulken og godt pakket ind i tæpper udstak Angus de sidste ordrer inden afgangen.

				„Har I et par økser og tovværk med … og våben … vi ved ikke, om den har en fætter. Og Paavo, tag hellere min riffel med,“ sagde han, inden den besynderlige karavane med Topas og pulken forrest drog af sted. Purga og Ljuba fulgte efter med den store slæde med Ivan og Bibikof på ladet. Paavo på Malot og to mænd fra landsbyen udgjorde bagtroppen. Snart var selskabet på vej op over bakkerne med retning mod skoven. 

				Det var et spørgsmål om tid, inden mørket atter ville sænke sig over landskabet. Dagene var endnu korte. De passerede bakkekammen og shamanegen. Nu begyndte det at knibe med at se sporene i sneen. Bibikof sprang af slæden og ilede, så godt han kunne, foran Angus’ pulk for at finde sporene, inden de forsvandt i tusmørket og under hestenes hove.

				„Jeg tror, det var der, jeg gik,“ lød det fra Angus, som derved ledte pelsjægeren på rette vej. Nu kunne hestene ikke komme gennem den tætte skov, så mændene fortsatte til fods. Også Angus steg ud af pulken og vaklede videre. „Jo, det var her, jeg gik!“ udbrød han. 

				De søgte nu i den tætte underskov, som mest bestod af sammenfiltret krat og bærranker. 

				Pludselig lød et råb.

				„Her er den!“ Det var Paavo, der fik øje på en stor, brun pelsdynge. 

				„Gud! Den er ikke død!“ kom det forskrækket fra den store finne.

				Nu kunne også Angus se, at bjørnen rørte på sig. Paavo, der bar Angus’ riffel, var klar til at trykke af. Forsigtigt nærmede de sig bjørnen.

				Pludselig greb Angus fat om løbet på Paavos riffel.

				„Åh nej … det er en unge!“ kom det overrasket fra ham.

				„Det er det også! Hvad gør vi … skal jeg skyde den?“

				„Nej, det er næsten synd … den har jo lige mistet sin mor,“ lød det stille fra Angus.

				De øvrige mænd var også nået frem og så den lille bjørneunge, som forgæves og klynkende søgte beskyttelse hos sin døde mor. 

				Angus nærmede sig den langsomt, og til hans overraskelse viste den ikke synderlig tegn på skræk, men trykkede sig blot tættere ind til moderen.

				„Vi kan vist godt tage den,“ kom det fra Paavo, idet han tog fat i en af den døde bjørns store labber. De andre mænd tog også fat i dyret i et forsøg på at løfte det. 

				„Det er vist din,“ kom det fra Bibikof, som samlede Angus’ lange dolk op fra jorden.

				En af mændene fra landsbyen var allerede begyndt at rydde en sti med øksen, så de kunne få bjørnen hen til slæden. Men de måtte opgive at løfte den og begyndte i stedet at slæbe den.

				„Vi har tovværk med!“ råbte Paavo.

				„Jeg tror, det går,“ lød et svar i halvmørket, mens mændene lagde alle kræfter i og trak det tunge dyr.

				„Næh! Du holder dig væk,“ lød det fra Paavo, da han så Angus tage fat i bjørnen for at hjælpe til. „Jeg skal ikke på kant med grevinden,“ lo finnen.

				Det lykkedes ved fælles anstrengelse at få den store bjørn bakset op på slæden og få den forsvarligt surret. 

				Nu gik det langsomt ned mod „Bjørnegården“. Den lille unge fulgte med klos op ad sin døde mor, med sine små kluntede spring.

				Endelig nåede de ud af den nu mørke tajga, og det gik besindigt ned over bakkerne, hvor måneskinnet hjalp dem til at finde vej.

				De kunne nu ane en svag lygte i det fjerne. Det var Nadja og Kápka, som betænksomt havde tændt en petroleumslampe og var gået dem i møde, så de kunne finde hjem. Nu hørte mændene et par hundes voldsomme glammen. Ninka og Hej havde fået færten af bjørneblod.

				„Få de hunde ind,“ råbte Angus af sine lungers fulde kraft, „vi har en bjørneunge med … levende.“

				Med stort besvær fik Kápka hundene med tilbage til gården, hvor hun lukkede dem ind i stuehuset og hastede tilbage for at modtage folkene.

				Nadja skyndte sig hen til Angus for at sikre sig, at han havde det godt. Derefter udbrød hun halvt forskrækket: „Hvad er dog det!“ idet hun i halvmørket stirrede på en lille pelsklump, som klynkende forsøgte at komme op på den store slæde.

				„Det er jo ungen … en lille bjørn,“ kom det fra Angus, mens de fortsatte det sidste stykke vej hjem.

				„Hvad gør vi med bjørnene,“ spurgte Paavo, da de holdt på gårdspladsen.

				„Tja, vi skal i hvert fald have trukket skindet af den ene, inden den stivfryser … skindet vil jeg godt beholde til minde.“

				„Ja,“ lo Paavo, „det skal du næsten have op på væggen inde i stuen på „Bjørnegården“ … hvor ellers.“

				„Ja, så passer navnet da,“ lo Angus. 

				„I morgen kan jeg godt bruge et par mand til at hjælpe med at pelse den,“ fortsatte han.

				„Du skal aldeles ikke have noget pelset,“ lød det meget bestemt fra Nadja, “du skal ret i seng … det har lægen også sagt … og der bliver du de næste par dage.“

				„Bibikof og jeg skal nok trække pelsen af … vi har faktisk prøvet det før,“ kom det fra finnen, som fortsatte: „Nu slæber vi den ind i stalden, så den ikke stivfryser … og ungen kan vist godt blive hos sin mor i nat … den gør vist ingen skade på kreaturerne.“

				„Det er jo Misha,“ havde Kápka begejstret udbrudt, da hun så den lille unge og var kommet til at mindes et eventyr om en lille bjørn, som hendes mor havde fortalt hende som lille. „Skal den ikke have noget mælk?“ fortsatte den unge pige.

				„Jo, lille Kápka … prøv at hente noget mælk … eller fløde,“ kom det fra Nadja. „Lun det lige på ovnen.“

				Det varede ikke længe, inden pigen kom tilbage med en skål med lunken fløde. De to kvinder gik ind i stalden, hvor ungen igen havde fundet ind til sin mor. Forsigtigt skubbede de skålen hen mod den. Først viste den ingen interesse, men pludselig begyndte den at snuse til skålens indhold. Snart efter slubrede den fløden i sig. Den var tydeligvis både sulten og træt.

				„Jeg må ind til Angus … vi må hellere lade den være i fred, Kápka,“ hviskede Nadja, hvorefter de forlod stalden. Inde i huset havde Sima og Lily allerede lavet varm te, så mændene kunne få varmen. Også et glas brændevin fik de til at varme sig på. Nu fik Nadja øje på Angus’ forbindinger, som flere steder var gennemblødt af blod. Hun bad straks Kápka hente de forbindinger, som lægen havde efterladt. Derefter hjalp hun Angus ind i soveværelset og fik ham lagt på sengen. Hun trak forsigtigt tøjet af ham og skiftede hans forbindinger, idet hun rystede på hovedet. „Hvad skal jeg dog stille op med dig … bare jeg vender ryggen til, laver du ulykker. Nu bliver jeg altså hos dig, Angus, og så kan hele byen sladre alt det, de vil.“

				„Jo, men jeg skal have sagt tak til mændene … også dem fra byen.“ 

				Angus forsøgte at komme op at stå.

				„Du skal ikke noget som helst … du skal hvile dig!“ Hun fik atter lagt ham ned, hvorefter hun gik ud i køkkenet og takkede for hjælpen.

				Tilbage i soveværelset satte hun sig på sengekanten og så på Angus med et ømt blik. Hun lagde derefter sit hoved ned til hans. „Jeg slipper dig altså aldrig mere af syne,“ græd hun og blev liggende en stund hos ham, til hun igen havde fået styr på sine følelser. Derefter begyndte hun at klæde sig af. Inden hun lagde sig ned ved siden af sin tilkommende, fik hun øje på et guldsmykke på natbordet. Hun tog det op og lod forsigtigt en finger følge den slangelignende figur rundt i dens bugtninger. „Hvor er det smukt, Angus. Jeg anede ikke, at du kunne finde på at gå med sådan et fint smykke … jeg er helt misundelig. Hvor har du det fra?“

				„Tja, jeg har selv pløjet det op af Danmarks muld,“ kom det sagte.

				„Det har tilhørt din forfar,“ fortsatte han, dog uden at nævne, at det også havde tilhørt Kathrine.

				„Min forfar! Hvordan?“

				„Det er et vikingesmykke.“ Han gjorde en pause. Han ville have nævnt smykkets navn, men vidste stadig ikke, hvordan han skulle oversætte „Midgårdsormen“ til russisk. „Det har tilhørt Rurik, din forfar … den store vikingehøvding, som drog mod øst,“ lød det i stedet.

				„Angus, du pjanker altid … men hvis du ikke kan finde på en bryllupsgave til mig, så tror jeg, du ved, hvad jeg ønsker mig.“

				Derefter slukkede hun petroleumslampen og lagde sig ned ved siden af ham for at holde ham varm. Selvom hun følte en inderlig trang til at tage om ham, turde hun ikke – af angst for, at hans sår igen skulle springe op.

				Næste dag var der stort rykind på „Bjørnegården“. Det var rygtedes, at Angus havde nedlagt en bjørn. Det var i sig selv ikke nogen sjældenhed på egnen, men det var mere måden, hvorpå det var sket. Flere mænd fra landsbyen var kommet for at se dyret, som Bibikof og Paavo havde fået hængt op ude ved staldbygningen. Også Marja og Hielscher troppede op, både for at se bjørnen og for at høre hvordan Angus havde det. Alle var de også optaget af den lille bjørneunge, som troskyldigt fulgte sin døde mor.

				„Vi må nok hellere lukke den ind i huset, mens vi pelser moderen,“ kom det fra Paavo, og du fik gennet den lille bjørneunge ind i køkkenet, hvor Kápka gav den mælk. Inde fra stuen hørtes hundenes gøen og skraben på døren. De havde igen fået færten af bjørn.

				„Vi prøver forsigtigt at føre dem sammen, Kápka,“ lød det fra grevinden, „du tager dig af hundene … det er dig, der kender dem bedst.“

				Derefter åbnede de døren. Hundene kom straks farende ud i køkkenet, hvor de gøende sprang rundt om bjørneungen. Kápka forsøgte at holde hundene tilbage, mens Nadja holdt om den lille forskrækkede unge. Langsomt lod de hundene snuse til ungen, som satte sig på bagen med den ene lille lab hævet. Først lod de Hej komme helt hen til bjørnen, så de kunne snuse til hinanden. Derefter fik også Ninka lov at komme bjørnen nær. Efter en stund var det som om, de accepterede hinanden. Men blot en voldsom bevægelse fra den ene af de tre var nok til, at de to andre forskrækket veg tilbage. 

				Kápka blev utrætteligt ved med at føre dyrene sammen. Ninka og Hej havde hele tiden travlt med at snuse til ungen, både for og bag, men inden længe begyndte de også at lege sammen, alle tre – eller fire, for Kápka deltog også ivrigt i legen. Kom de ind i stuen, gik det til tider lidt voldsomt til, når dyrene fór omkring og var ved at vælte både borde og stole. 

				Nadja havde kigget misbilligende på tumulterne, men gik så sammen med Marja og Hielscher ind til Angus for at fortælle, at de nu var i gang med at pelse hans bjørn. Han ville også vide, hvad det var for en larm inde i stuen. Det morede ham, da han hørte, at det var Hej og Ninka, der legede med Misha, som ungen kom til at hedde.

				„Nu har du vel sagt til Bibikof, at det ska’ være med både hoved og labber og det hele,“ sagde Angus til Nadja.

				„Det ved han alt om,“ lo hun. „Nu skal du slappe af og hvile dig … så kan du senere komme lidt op.“

				De følgende nætter sov Nadja fortsat hos Angus og blev også på gården i dagtimerne. Af og til tillod hun, at Angus kom ind at sidde i stuen. Og som dagene gik, tog hun ham også med udenfor på en kort spadseretur, så han kunne nyde godt af den friske luft. På disse ture havde det moret dem, at ikke blot hundene, men også Misha fulgte dem.

				Nadja havde dog måttet forlade ham adskillige gange for at ride hjem, når hun havde elever til undervisning. Men når spilletimerne var forbi, tog hun tilbage til „Bjørnegården“ for at være sammen med sin Angus. 

				De talte meget om deres fremtid og det forestående bryllup, som hun gerne så fremskyndet, så han ikke skulle lave flere ulykker, når han var på egen hånd, som hun spøgefuldt havde udtrykt det. 

				Efter samråd med Angus havde hun aflagt præsten et besøg for at høre, om de kunne blive viet i Sankt Nikolaj Kirke, når Angus var protestant og hun ortodoks. Det mente præsten ikke kunne give problemer, men ville dog undersøge det nærmere. Der var også det problem, at Angus ikke havde været i tønden – altså at han ikke var døbt på ortodoks vis.

				Der var vel gået et par uger efter episoden med bjørnen, da præsten var klar med et svar og besluttede sig for i det smukke solskinsvejr at spadsere op til „Bjørnegården“.

				Dagen faldt sammen med, at Paavo og Bibikof var blevet færdige med at rense og garve det store bjørneskind. Det var sket efter Bibikofs anvisning med både urin og aske og andre gode ingredienser, som han kendte fra sin tid som pelsjæger.

				„Ja,“ havde Bibikof spøgefuldt sagt til Angus, da arbejdet var tilendebragt, „du kan næsten bruge den som en sjuba.“

				Angus vidste godt, at en sjuba var den russiske betegnelse for en varm vinterpels og sagde derfor, at det kunne jo komme an på en prøve. Under stor morskab hjalp Paavo og Bibikof ham i bjørneskindet. Det så ret frygtindgydende ud, som han stod der med det store bjørnehoved hævet over sit eget, som han skjulte inde i pelsen. Skindet var så stort, at han med hænderne kunne holde det sammen indefra.

				„Skal jeg give pigerne en forskrækkelse?“ lo Angus, idet han vidste, at Nadja og Kápka var inde i køkkenet.

				Uden at vide at præsten netop var nået hen til fordøren, hvor Nadja åbnede for ham, kom Angus listende ind gennem bryggersdøren bag den intetanende grevinde.

				Præsten, der nu fik øje på en kæmpestor bjørn stående på bagbenene i halvmørket og med de vældige forlabber hævet over grevinden, fik fremstammet et ‘Hellige Madonna’, inden han skreg til grevinden, at hun skulle flygte. Selv stormede han ned ad vejen mod landsbyen, så den sorte kappe flagrede omkring ham.

				Nadja vendte sig om. Først blev hun forskrækket over det uventede syn, men fattede sig, da hun udmærket godt kunne gætte, hvem der gemte sig inde i bjørneskindet.

				„Hvad sagde du til ham … sådan som han tog på vej?“ lød det fra Angus inde fra skindet.

				„Angus dog! Er du klar over, hvordan du ser ud,“ lo hun, hvorefter hun brød helt sammen i latter og tog om ham, så godt hun kunne, for han fyldte godt med pelsen på. 

				Kápka, der naturligvis også havde hørt postyret, stak hovedet ud fra køkkendøren og udstødte et skrig, men faldt hurtigt til ro; thi hun vidste også alt om bjørneskindet.

				Præsten, der var nået næsten hen til „Jasnaja Poljana“, vendte sig om for at se, om frøken Rakhmanov var nået i sikkerhed. Han så nu til sin rædsel, at hun var endt i kløerne på den store, brune bjørn, som stadig stod oprejst og fyldte hele døråbningen.

				Hans råb fik Marja frem i døren på „Jasnaja“.

				„Hvad er der galt! Hvad sker der?“ råbte hun til popen.

				„Bjørnen har taget frøken Rakhmanov!“ råbte han og søgte i sikkerhed bag Marja, hvor han var ved at falde over to små drenge, som legede på gulvet.

				Marja, der kendte alt til bjørneskindet, kunne godt regne ud, hvordan sagerne hang sammen og kom til at le til præstens store forargelse. Først da han fik forklaringen, kunne han også se det morsomme i historien. Og den historie måtte han sidenhen høre meget for, da den snart blev en god vandrehistorie i Listvennichnoye.

				Brylluppet kom i stand og skulle stå allerede i foråret. Dog så sent, at de kunne være nogenlunde sikre på godt vejr. Angus havde spurgt, om hendes forældre skulle inviteres, hvortil hun havde svaret, at de hidtil ikke havde vist hende større interesse. Men de var da velkomne, men hun inviterede dem ikke.

				 Angus havde skrevet hjem til Vinding og fortalt om den forestående begivenhed og spurgt, om i det mindste hans bror og Kathrine ville komme. Men det var for lang en rejse, havde de svaret. Desuden stod de til den tid midt i forårsarbejdet. Derimod havde de sendt en bryllupsgave. 

				Det var et stort, smukt sølvfad, på hvis bagside der sirligt var indgraveret ‘Hilsen fra Sødholm’. Angus havde lagt det tilbage i kassen, så det på dagen kunne blive en overraskelse for Nadja.

				De havde igen haft besøg af popen. Denne gang i Nadjas hus. Han havde undskyldt sin flugt hin dag, men forklarede, at han dog ikke kunne tro andet, end det var en ægte levende bjørn, som var kommet ind i huset. Nadja havde med et lunt glimt i øjet spurgt, om han dog som præst og god hyrde ikke burde blive hos sine får. Popen havde med et smil svaret, at han ville bede Gud om hjælp til at forbedre sig.

				De fik aftalt præstens honorar for brylluppet. Et ikke helt lille beløb, syntes Angus, men så var der også betalt for kordrenge, som Angus fandt sang så smukt. Desuden skulle også et kirkekor af voksne mænd synge. Det var Nadjas ønske, så de besluttede sig for begge kor.

				Skulle der være fest så …!

				„Der er da én fordel ved, at vi ikke er omklamret af vores forældre,“ lo Nadja, da præsten var gået, „vi kan da selv bestemme hele festen … ja vi har endda kunnet vælge hinanden.“

				„Nåh, er det så usædvanligt?“ spurgte Angus.

				„Åh ja! I dag bestemmer mange af de unge selv, hvem de vil giftes med, men sådan var det sandelig ikke for år tilbage … og især ikke ude på landet. Nej, da var det forældrene til en giftemoden ung mand, der fandt en kone til ham og arrangerede alt det praktiske.“

				„Sådan tror jeg egentlig også, det var i Danmark … i gamle dage,“ kom det fra Angus, „men alligevel lidt underligt.“

				„Ja, kan man godt sige, men sådan var skik og brug,“ fortsatte Nadja. „I gamle dage skulle der også betales brudepenge … for pigen. Kalym, kaldte de det … det er vist tatarisk. Og pudsigt nok så var forældrene ikke med i kirken, nej brudeparret blev fulgt i kirke af to brudepiger og to brudesvende … Guud ja … hvem skal vi vælge?“

				„Til hva’?“

				„Angus!“ kom det nu skarpt fra grevinden, „hører du da aldrig efter … vi skal have fundet to brudepiger og to brudesvende. Hvem skal vi vælge?“

				„Det var nu nemmere i gamle dage, da forældrene klarede den slags.“

				„Altså, Angus … nu er det snart kun ridepisken, der hjælper,“ lo Nadja, og lagde armene omkring sin tilkomne.

				„Du har da Marja.“

				„Ja, Marja er selvskreven, men hvem ellers kan vi bruge?“ kom det eftertænksomt fra Nadja, „jo, hvad med Sima, hun er både sød og stærk.“

				„Nå, skal de nu også være stærke?“ lød det med ironi i stemmen fra Angus.

				„Det kan du tro … det er faktisk et hårdt arbejde. Pigerne skal jo skiftes til at holde brudekronen over mig under hele ceremonien … i strakte arme. Og svendene skal skiftes til at holde kronen over dig … og ja, nu kan det jo godt være, at popen trækker ceremonien ud, efter den affære med bjørnen,“ lo Nadja. „Gud ja, de skal da også være høje, for at nå op til dig.“ 

				„Så er Paavo vel selvskreven,“ kom det fra Angus.

				„Naturligvis … det var jo derfor, jeg kom til at tænke på Sima … men hvem har vi ellers?“ 

				Nadja kom til at le.

				„Hvad er der nu, der er så sjovt?“

				„Åh, jeg kom til at tænke på Bibikof som brudesvend … han er nu så sød og rar, men kunne du se ham som brudesvend … med pelshuen ned over øjnene … i kirken … og han kan jo heller ikke nå.“

				Nadja lo, så tårerne trillede.

				„Det er nu heller ikke sikkert, at han har lyst … hans kone … Glasa, har holdt sengen i længere tid.“

				„Åh nej! Det er da forhåbentlig ikke noget alvorligt?“ kom det bekymret fra Nadja.

				„Jo, det tror jeg. Bibikof har sagt, at hun allerede har taget afsked med ham … og hun går jo for at være synsk … så jeg ved næsten ikke, hvad jeg skal tro.“

				„Uha, det lyder helt uhyggeligt.“ Nadja kom til at gyse.

				„Nå, nu skal vi ikke tænke på alt det triste, men på vores bryllup … og vi skal åbenbart have fundet endnu en brudesvend. Hvem har vi så?“

				„Hvad med ham Rieffestahl, du kender … han er da både høj og stærk og ser statelig ud … de må jo heller ikke være for gamle! Jo, ham tager vi,“ lød det selvsikkert fra Nadja.

				„Tager! Du tror da også, du kan bestemme over alt og alle … og nej, jeg kan da ikke være bekendt at spørge ham … så godt kender vi jo heller ikke hinanden.“

				„Så spørger jeg,“ kom det hastigt fra Nadja.

				„Nej, så spørger jeg … jeg skal alligevel mødes med ham en af dagene. Han skal bruge endnu mere tømmer.“

				De fortsatte dagene med at tilrettelægge deres bryllup og fik ja fra både Sima, Paavo og selveste Peter Veile Rieffestahl. 

				Det var dog kommet til en heftig diskussion, da Nadja havde omtalt, hvor mange flasker vodka, de skulle bestille.

				„Det er et bryllup … ikke et værtshus, vi skal åbne,“ havde Angus forskrækket svaret. „Og i øvrigt mener jeg da bestemt, at du engang sagde, at du ikke ville se mig drikke vodka mere.“

				„Jo, når jeg er med,“ lo hun og forsøgte at forklare ham, at det var skik og brug med rigelige mængder brændevin. Det kunne der ikke laves om på. De skulle jo ikke være til spot i hele byen!

				Det kunne Angus naturligvis godt se og måtte til sidst, mod sin vilje, acceptere hendes forslag.

				Det blev hektiske dage op til selve brylluppet. De havde været i Irkutsk for at få syet en habit til ham. Selv en ny hat blev der købt.

				Angus havde så mindeligt spurgt, om hullet i hans bowler dog ikke kunne lappes, men Nadja satte hårdt mod hårdt, så de kom hjem med en flunkende ny hat til ham. Hun havde også købt de fineste stoffer i mange røde nuancer til en brudekjole og til kjoler til brudepigerne.

				Flere gange havde Angus spurgt, om de dog ikke burde holde lidt igen med rublerne.

				„Er jeg måske ikke det værd?“ havde hun svaret og set på ham med det blik, som også tidligere havde fået ham til at tie.

				Nu fulgte nogle travle dage, hvor ikke blot brudepigerne, men flere af Nadjas elever hjalp med at sy hendes brudekjole og brudepigernes kjoler. Andre hjalp Irina med at pynte op og lave mad til den store dag.

				Dog sprang pigerne den gamle skik over med at føre bruden i bad aftenen før brylluppet.

				Solen skinnede fra morgenstunden, da Angus og Nadja i deres fine tøj kørte fra huset ved søen og op til kirken. Angus havde altid syntes, at Nadja var en skønhed, men nu syntes han, at hun lignede en græsk gudinde, selvom hendes spraglede kjole med de mange røde nuancer ikke helt passede til det billede, han havde af en klassisk kvindedragt fra oldtiden. Det havde fået hende til at rødme, da han nævnte sammenligningen med en græsk gudinde. Og det var sjældent, at det skete. 

				Brudepigerne, Marja og Sima, fulgte med i den store vogn, der var lejet til dagen. Smukke og søde så de ud i deres nye kjoler med de flagrende silkebånd, som sirligt var bundet i en sløjfe på ryggen. På hovedet bar de blomsterkranse. Også en blomsterkrans til Nadja bragte de med.

				Dog havde de tørklæder med til at tage på inde i kirken under selve ceremonien. 

				Brudesvendene, Paavo og Rieffestahl foruden Hielscher, var i deres mørke habitter og bar en blomst i knaphullet. De fulgte efter i en jumbe. Bag dem fulgte alle vennerne, ikke blot fra „Bjørnegården“, men størstedelen af byens ungdom var med. De ældre stod uden for husene og fulgte processionen. Den begivenhed ville ingen gå glip af.

				Inde i kirken blev de fulgt op til den store ikonostas, hvor popen tog imod dem. Efter at kordrengene havde sunget, læste han bryllupsritualet, og brudepigerne og svendene skiftedes til at holde bryllupskronen over henholdsvis Nadja og Angus. Det lykkelige par satte guldringene på hinandens ringfinger, og popen erklærede dem for rette ægtefolk at være. Kirkekorets mænd istemte nu en smuk sang med deres dybe basstemmer. Det tog over en time, inden hele ceremonien var til ende.

				Inden de forlod kirken, var Nadja henne ved sit yndlingsikon, hvor hun slog korsets tegn og bad en kort bøn. Angus var fulgt efter hende og kom til at se en åben kiste, som stod ved den ene væg.

				„Nadja, se … der ligger en mand,“ sagde han forskrækket til hende, da hun var færdig med sin bøn.

				„Jamen, han er død,“ lød det som den naturligste ting.

				„Jamen … hvorfor er der så ikke låg på?“

				„Så kan de da ikke se ham … og tage afsked med ham. Jeg ved godt, hvem han er … han har været syg længe.“

				Da de kom uden for kirken, forklarede Nadja ham, at det var en gammel skik, at de døde lå i deres åbne kister inde i kirken inden selve begravelsen. Han fik ikke tid til at kommentere hendes forklaring, for nu stod Ivan og Jakov klar med dagens næste overraskelse. Den store tarantas fra „Bjørnegården“ var blevet smukt pyntet med blomster og guirlander og forspændt som en ægte trojka med Malot som stanghest og Purga og Ljuba som sideløbere. Brudeparret fik ærespladsen på nogle trækasser, hvorover der var lagt et tæppe, som gjorde det ud for en bænk. Der var også indrettet bænke til de to brudepiger og svendene. Flere af de unge mennesker sprang op i tarantassens store vidjekurv og satte sig i vognens bund, hvorefter det gik i rask fart gennem byen. Overalt stod folk og vinkede, og flere kastede blomster op til dem på vognen. Brudepigerne viftede tilbage med de smukke lommetørklæder, som Nadja havde lavet og skænket dem, som traditionen bød.

				Nadja havde endog broderet et hjerte med et stort N for Nadja og et A for Angus til minde om højtideligheden. Adskillige af de mandlige tilskuere havde taget jagtgeværet frem og affyret flere skud op i luften.

				„Sig mig, hvad er alt det her for noget?“ spurgte Angus forbløffet.

				„Sådan er et bryllup altså her,“ lød svaret fra Nadja, hvorefter hun tog om ham og kyssede ham til tilskuernes store begejstring. „Har du da aldrig været til bryllup i Rusland?“ spurgte hun.

				„Jo, jeg var med til Simas og Paavos bryllup … men det her!“

				„Sådan er det bare i Sibirien … du vil elske det land,“ lo hun. „Det er jo ikke for ingenting, at Sibirien betyder det fjerne land … drømmelandet.“

				Turen fortsatte rundt i byen, hvorefter de satte kursen ned mod det store, hvide hus ved Bajkalsøen med byens ungdom løbende efter vognen.

				„Vi havde talt om at tage en tur op forbi „Bjørnegården“ … men det var næsten for langt,“ kom det undskyldende fra Paavo, da de gjorde holdt ved huset.

				Angus hjalp sin smukke brud ned fra vognen og blev i døren mødt med de gamle ritualer med salt og brød og sølvtøj, som blev kastet for fødderne af bruden som håb om velstand. Derefter blev gækken sluppet løs. Inde i stuen var der ved et langt bord ved væggen dækket op med mange lækre små retter, sjaslik, blinier, pelmenier og mange andre, som gæsterne tog til sig sammen med vodka i stride strømme.

				Om der var bestilt et orkester fra byen, fandt Angus aldrig ud af, men snart kom harmonikaen og balalajkaen frem, og dansen kunne begynde. Angus tog Nadja under armen og lagde for. Derefter dansede alle omkring dem. Dem, der ikke var plads til inden for i huset, dansede ude på vejen ved Bajkalsøen, hvor musikken stadig lod sig høre. Et par gange måtte Nadja hen til klaveret for at give et par numre, men blev snart afløst af sine musikelever, som spillede sammen med de øvrige musikanter. 

				Alle sang med, da de spillede melodien til den kendte bryllupssang ‘Bind op din tunge fletning, slå ud dit lyse hår’, selvom den ikke helt passede til brudens mørkerøde, udslåede hår. Der blev også sunget med på bryllupssangen ‘Druen’ med det dobbelte omkvæd, ‘Gud skænke jer endragt og kærlighed’. 

				Mellem sangene blev der skålet i vodka, men til Angus’ forbavselse råbte gæsterne: „Den er bitter. Den er udrikkelig!“. Nadja, der kendte skikken, tog om Angus og gav ham et hedt kys på munden. 

				„Det betyder, at vi skal forsøde vodkaen,“ lo Nadja og gav ham yderligere et sødt kys til selskabets store begejstring.

				Det var et træt ægtepar, der den nat gik i seng. Selvom de lå i hinandens arme, var Angus ikke i stand til at opfylde sine forpligtelser som ægtemand. Det blev først næste morgen, da solen tittede ind ad vinduet til soveværelset på første sal, at de blev rigtig mand og kone.

				Skønt de nød hinandens samvær i sengen, varede den intime lykke ikke længe, for snart hørte de igen sang og latter fra stuen under dem.

				Der gik tre dage, inden bryllupsfesten ebbede ud. Men overalt var der enighed om, at det havde været en af de bedste fester i mands minde i Listvennichnoye. Også Angus og Nadja var tilfredse med højtideligheden og festens forløb.

				„Var de penge til vodka så alligevel ikke givet godt ud,“ lød det indsmigrende fra Nadja.

				„Jo, det må jeg vist indrømme … men fik vi ikke tørlagt hele byen?“

				„Jo,“ lo Nadja, „det har jeg hørt … alt blev vist udsolgt … selv Vladimir fik ryddet sit hjemmebrænderi, siges der.“ Angus kom til at le. „En ting mere,“ nu blev Nadja pludselig alvorlig, „Angus, tak for Medgard…“

				„Midgårdsormen,“ rettede Angus hende.

				„Midgardsormen … tak, Angus. Jeg ved, hvad den betyder for dig. Da jeg ønskede mig den, vidste jeg ikke, at den havde tilhørt Katharina … og at den havde en symbolsk betydning for jer. Angus, jeg skal nok passe godt på den … og dig.“

				„Tak, Nadja! Jeg er glad for, at du kan lide den … og nu kender du dens historie, så pas godt på den.“

				„Både den og det fine sølvfad fra din familie. Jeg glæder mig til engang at besøge dine forældre og din bror i Danmark … og så kan Midgardsormen alligevel blive samlet. Og nu synes jeg, vi ska’ tage op på kirkegården og lægge en blomst ved Katharinas grav. Selvom det nu er os … så må vi aldrig glemme hende.“

			

		

	Kapitel 3
Drama på Bajkalsøen, 1901
En glædelig nyhed
 Et par uger efter den store fest var folkene fra „Bjørnegården“ og „Jasnaja Poljana“ atter samlet i kirken. Bibikofs kone var død. Glasa var stille sovet ind og skulle nu begraves.
Bibikof havde været i vildrede med, hvor hun egentlig skulle jordfæstes, for som burjat havde hun sine egne guder, som hun i det skjulte havde tilbedt. Men hun havde dog loyalt fulgt med ham i kirke hver søndag, så efter samråd med præsten og en ekstra skilling under bordet blev hun begravet på kirkegården ved Sankt Nikolaj Kirke.
Bibikof tog savnet af konen roligt. Han kastede sig nu for alvor over sit træskærerarbejde, når han ikke var beskæftiget med sine andre gøremål på gården. Mange af hans smukke frembringelser solgte Ivan og Lydia på markedet nede i byen, men han lavede også de nydeligste dyr: heste, køer og får, som han skænkede til Sergej og Sasha. De var nu så store, at de kunne lege med tingene og var begyndt at sige deres første ord. Og når Bibikof kom på besøg, kom de altid pludrende hen til ham. De fandt hurtigt ud af, at han altid, tilfældigvis, havde en lille ko eller et får i lommen til dem.
Nadja og Angus sørgede for, at Sergej opholdt sig mere og mere på „Bjørnegården“, så drengen blev klar over, hvem der var hans forældre, og hvor han hørte til. Angus havde i begyndelsen været i vildrede med, om han skulle benytte drengens danske navn, Søren, eller det russiske Sergej, som alle andre kaldte ham. Han valgte det sidste, men besluttede tidligt, at han dog ville lære ham lidt dansk, for det spøgte mere og mere i hovedet med en tur hjem til Danmark for at præsentere sin nye familie.
De to små drenge holdt sammen som ærtehalm og havde det bedst, når de var sammen. Om det så var på „Bjørnegården“ eller på „Jasnaja“, det var dem underordnet.
På „Bjørnegården“ var der sket flere forandringer. Der var kommet et stort bjørneskind op at hænge inde i stuen. Både Nadja og Angus syntes, at det pyntede, selvom det så lidt dramatisk ud, da det nåede fra gulv til loft. Skindet fik dem ofte til at mindes både den dramatiske begivenhed, da bjørnen blev nedlagt og den morsomme episode med præsten. 
Den lille bjørneunge Masha havde flere gange været henne at snuse til sin mor, men var ellers ikke synligt berørt over, at hun var endt som pynt i stuen. Masha havde derimod mere travlt med at lege med Hej og Ninka. Og Kápka blev næsten en del af deres leg, så meget holdt hun af sine tre lodne venner.
Nadja havde en dag spurgt Angus, om hun måtte indrette et rødt hjørne i stuen. Først havde han været uforstående over, hvad hun mente med det. Men hun forklarede, at det var stedet, hvor husets skytshelgen skulle hænge i form af et ikon.
„Hvem skal det så være,“ ville Angus godt vide. Han kendte udmærket ikonerne og deres store betydning for russerne. Han havde set, hvordan de hang i alle russiske kirker og private hjem, og han vidste, at selv soldaterne bar et ikon, som skulle beskytte dem i ufredstider. Også Marjas afdøde mand, Alexandr, havde båret et ikon på sig, men det havde åbenbart ikke reddet ham. 
Angus havde også ved flere lejligheder på „Perekalje“ set, hvordan landsbyens skytsikon blev båret gennem byen af præsten ved forskellige højtideligheder. Ja, han havde endog et år, hvor tørken truede, oplevet, at præsten var taget ud i marken med et ikon for at bede skytshelgenen om regn. Til Angus’ overraskelse kom regnen en uge senere.
„Jo, hvis du ikke har noget imod det, så vil jeg gerne have apostelen Paulus op på hylden,“ sluttede hun og så forventningsfuld på ham.
„Paulus! Hvorfor lige ham?“
„Der er noget over Paulus, jeg godt kan lide. Det var ham, der fik Kristus’ og Guds ord udbredt over hele verden … og det på trods af, at han selv havde været hedning … dengang han hed Saulus. Jo, han er meget speciel, Paulus.“
Angus kom til at le.
„Du husker da godt, hvad Paulus skriver i Første Korintherbrev?“
„Åh, jeg vidste, det ville komme fra dig,“ lo Nadja.
„Kvinder skal tie i større forsamlinger,“ citerede Angus.
„I menighederne, står der … og det gør altså en forskel. Har du måske nogensinde hørt mig plapre løs i kirken … det er der ellers flere koner nede fra byen, der gør.“ 
„Vi må hellere få Paulus op … jeg får lige Bibikof til at lave en hylde til ham.“
„Tak, Angus! Og jeg kan godt fortælle dig, at jeg altid har drømt om at gå ad de berømte gader i Jerusalem og Damaskus, hvor Paulus, Kristus og alle de andre gik.“
Angus så forskrækket på sin kone.
„Det er da noget af et ønske,“ lo han.
„Ja, og jeg har da lov at drømme … men tænk, hvis vi to en dag arm i arm spadserede ad Den Lige Gade i Damaskus … ligesom Ananias, der helbredte Paulus’ blindhed og omvendte ham til kristendommen … og fik ham til at drage ud og omvende alle hedninge.“
„Nu tror jeg, du drømmer,“ lo Angus. „Jeg får lige fat i Bibikof.“
Angus fik talt med den gamle pelsjæger om en ikonhylde. Der gik det meste af en uge, inden han dukkede op med hylden, en hammer og nogle søm. Nadjas ikon havde allerede stået klar i hjørnet nogle dage.
Hun og Angus blev glædeligt overrasket, da Bibikof fik hylden sat op.
Den var ikke blot smukt bemalet, men forkanten havde han udskåret i et dekorativt mønster med blomsterranker.
Det blev Nadja, der højtideligt anbragte ikonet på hylden. Bagefter ville hun i taknemlighed have givet Bibikof et kys på kinden, men hun kunne ikke komme til for enten pelshue eller skæg og nøjedes med at give ham et knus.
Når Angus og Nadja i tiden derefter gik til bords, bemærkede han, at hun altid gik forbi Paulus og slog korsets tegn, inden hun satte sig og bad bordbønnen sammen med ham. 
Det glædede ham, at hun havde sit kristne hjerte det rette sted, men af og til havde han svært ved at følge hendes noget aparte levevis. I de lune sommerdage elskede hun at bade nøgen i floden neden for gården.
Han forsøgte at tale hende fra det, i det mindste bad han hende undlade at ligge i solen og tørre. En dag, da de sammen havde været nede ved floden for at bade, havde hun igen lagt sig nøgen på ryggen i græsset.
„Nadja, det kan du ikke … folk kan se dig.“
„Og hvad så! Du skammer dig vel ikke over mig?“
„Nej, gud fri mig vel! Du ved da, jeg elsker dig og …“
„Nå, hvad er der så galt med at vise sig nøgen i Guds frie natur … det gjorde alle i Rusland i gamle dage … alle badede nøgne … mænd og kvinder sammen.“
„Det er muligt … men det er ikke længere gamle dage,“ kom det bestemt fra Angus.
„Angus,“ begyndte hun i et forsøg på at opbløde hans stivsind, „Gud har skabt os sådan … du skammer dig vel ikke over hans værk?“
Angus vidste snart ikke, hvad han skulle svare og satte sig ned i græsset ved siden af hende, så hun dog i det mindste var mest muligt skjult for nyfigne blikke oppe fra vejen. 
Det holdt hårdt, men hun fik til sidst overtalt ham til også at bade i floden, selvom han fandt, at det var meget koldt. Men han nød det, når de havde Sergej og Sasha med. Blot det at se de to små drenge plaske rundt i vandkanten. Men den dag Marja var med, og begge kvinder begyndte at afføre sig tøjet, da gik Angus trods alt tilbage til gården.
På afstand kunne han høre dem plaske rundt i vandet sammen med børnene og more sig højlydt.
Hvis han ikke fuldt ud bifaldt hendes badeliv, så var han til gengæld glad for de mange rideture, de sammen foretog. Ofte red de op i tajgaen, og Angus havde flere gange haft sin lille søn med foran på sadlen.
Angus havde en hel del at se til. Meget havde han sat i værk i de få år, han havde været på gården. Han havde også efter samtaler med Kápkas far investeret i tre fiskerbåde og hyret mandskab til at sejle dem, foruden han aftog mange andre fiskeres fangster, som han lod nedise og solgte videre. Hans nyerhvervede fiskerbåde skulle sættes ind i det givtige fiskeri efter saltfisk, som var en af Listvennichnoyes vigtigste indtægtskilder og beskæftigede mange mennesker, både lokale og fremmede, som især kom, når det store efterårsfiskeri fandt sted i nordenden af Bajkalsøen.
Sidst på sommeren havde Kápkas far spurgt, om han ikke ville med op og hente fiskerbådene og de to store sejllægtere, hvor fiskerkonerne og børnene under fiskeriet havde travlt med at flække, salte og lægge fisken i tønder.
„Vi plejer at fylde et par tusinde tønder på en sæson,“ havde han sagt.
„Ja, jeg må hellere tage med … jeg har trods alt tre skibe involveret,“ lød svaret fra Angus. „Aftal bare nærmere med skipperen på „Baikal“ … det er gerne ham, der henter bådene. Jeg tager af sted om et par uger, så ses vi til efteråret,“ var hans sidste ord, inden de sagde farvel til hinanden.
Da efteråret kom, og Angus hørte, at skipperen på isbryderfærgen „Baikal“ var klar til at sejle op nordpå for at hente fiskerflåden, var han ikke sen til at melde sig. Det var der i øvrigt også mange andre, der gjorde. Det var blevet en stor årlig begivenhed, når „Baikal“ hentede flåden hjem.
Desværre kunne Nadja ikke tage med, da hun havde særlig mange elever netop om efteråret og om vinteren. Den sidste nat før afsejlingen sov han hos hende i huset ved søen. 
„Pas nu godt på dig selv, mens jeg er borte. Det tager nok en uges tid, inden vi er hjemme igen,“ lød han fornøjet og glad, da han tidligt næsten morgen var klar til at tage af sted.
„Jeg skal nok passe på mig selv … og den lille. Jeg er mere bekymret for dig, når du igen ska’ på egen hånd,“ lo hun.
„Egen hånd er nok så meget sagt. Vi bliver da over 400 mennesker på hjemturen,“ lød det muntert.
„Ja, bare jeg kunne have været med,“ lød det fra Nadja, „men jeg har jo mine elever.“
„Det må vente til sommer … så tager hele familien en tur på søen … det lover jeg dig,“ sagde Angus og kyssede hende farvel.
Med de ord forlod han hjemmet med sit sengetøj og varme overtøj og gik ned til anløbskajen, hvor „Baikal“ lå klar. Angus fik anvist sin kahyt, som han skulle dele med flere andre passagerer. I alt var der omkring et hundrede passagerer om bord.
„Det er blevet halvsent i år,“ lød det fra skipperen, da han stævnede ud fra Listvennichnoye. „Jeg har hørt, at flere både allerede ligger fast i isen deroppe … men det er vi jo bygget til at kunne klare.“
„Hvor mange både er der?“ spurgte Angus, der kendte skipperen Boris fra tidligere.
„Der er nok 30-40 fiskerbåde samt de to store lægtere. Og så er der nok omkring 300 mennesker … mænd, kvinder og børn, som vi skal have med hjem.“
Angus havde fået lov til at stå på broen, så han kunne nyde turen og naturen. Solen skinnede, og søen var blank. Det skulle blive en herlig tur!
Angus fulgte interesseret kystlinjen og sendte en vemodig tanke til den sommerdag, hvor han og Kathrine havde redet derinde langs bredden og oppe på klippekammen. Set her fra søsiden kunne han næsten ikke forstå, at det var muligt at finde en sti deroppe. 
„Prøv at se de flade bjergskråninger, hr. Gron,“ lød det fra skipperen, der tog piben ud af munden og pegede ind mod en anden del af søbredden. „Det er Kadilna … der skal De og grevinden prøve at tage op en sommerdag … der er utroligt smukt. Prøv at se bjergene i baggrunden, Primoskijbjergene.“
Den store damper steamede nordpå langs søens venstre bred med den sorte røg pulsende op af de fire skorstene. Angus kunne ikke blive træt af at beundre landskabet. Af og til kunne han se hvide sandstrande. Andre steder så han høje, forrevne bjergtinder. Skipperen med det store, viltre russerskæg pegede nu og da ind mod kysten og fortalte ham navnet på enten et forbjerg eller en bugt.
„I morgen formiddag, så skal De se noget interessant, hr. Gron … så går vi gennem Olkhonskie Vorota-strædet mellem fastlandet og Olkhon … hvis altså ikke tågen forhindrer det.“
Næste dag var stort set alle passagerer på dækket for at opleve den snævre passage, hvor klipperne fra flere forrevne forbjerge rejste sig næsten lodret op på begge sider af det smalle stræde. Klippetoppene kunne de ikke se på grund af tågen, som heldigvis ikke gik helt ned til havoverfladen.
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HPRYTCK
Irkutsk blev grundlagt i 1652 som en militar forpost af kosakker,
som opfrte en trborg - en sikaldt ostrog. Byen 14 ved Angara-
floden ved den game karavaneve - Silke-vejen - mellem Rusland
og Kina. Transporten over Bajkalsoen skete om sommeren med
skib og om vinteren med slede fra landsbyen Listvennichnoye,
som i 1904 kom til at hedde Listvjanka, da 3-4 smé landsbyer
ved soen voksede sammen tl én bebyggelse.
Irkutsk, der ligger cirka 65 km fra Listvjanka, blev med
tiden udbygget, og mange kobmaend slog sig ned i byen
og blev rige pé handel med skind, silke, guld, idelsten,
te 0.a. De opforte fornemme huse i byen, som fik et
ekstra opsving, da mange rige adelsmznd, de sé-
Kaldte dekabrister, blev forvist il byen efter det
‘mislykkede attentatforsog pd zaren i 1825.
Fund af guld i omrdet skabte i shut-
ningen af 1800-tallet yderligere velstand.

Kultuk,_}
Sljudi

Mysovaya = Babuskin
Bj=, Bjomeghrden”

JP = Jasnaja Poljana*

Den Transsibiriske Jerbane
erikke indtegnet





